HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

0 exame de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo aprovado
nimero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado & X, indica que a luva néo foi testada ou que o método de teste
ndo é adequado. As luvas foram testadas na zona da palma In conservar esta para referéncia.
Esta informag#o nao reflete a duragdo real da protegao no local de trabalho e a diferenciago entre misturas e produtos
quimicos puros. A resisténcia quimica foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de amostras refiradas apenas da
palma (exceto nos casos em que o comprimento da luva & igual ou superior a 400 mm - onde o cano também & testado)
e diz respeito apenas & substancia quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura.
Recomenda-se verificar se as luvas s3o adequadas para o uso pretendido, porque as condigdes no local de trabalho
podem diferir do tipo de teste, abraséo e Quando usadas, as luvas de
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Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet in Britse

wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020 en EN388:2016+A1:2018. Categorie | [l NTIN
Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (erkend
organisatienummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat
de testmethode niet geschikt is. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als
naslagwerk te bewaren. Deze informatie weerspiegelt niet de werkeljke beschermingsduur op de werkplek en het
onderscheid tussen mengsels en zuivere De rstand is onder

beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn genomen (behalve in gevallen waarin de
handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft alleen betrekking op de = chemlsche
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Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia srodkow ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa

poprzez normy N ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Kategoria I| i =TI}
Badanie typu UE przeprowadzone przez: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (numer jednostki
zatwierdzonej 0075).

yjskiego |

EN SO 374-1:2016+A1:2018 Gdy oznaczony poziom to X, oznacza to, ze rekawica nie zostala przetestowana lub

metoda testowa e jest Rekawice zostaly w obszarze $rédrgcza. Zaleca sie zachowanie
tego do wgladu. je te nie istego czasu trwania ochrony w migjscu pracy
oraz rozréznienia migdzy inami a czystymi Odpormosé chemiczna zostata oceniona w warunkach

laboratoryjnych na podstawie prébek rekawic pobranych wylacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkéw, gdy
rekawica ma diugost réwna lub wieksza niz 400 mm - wiedy testowany jest réwnlez manklet) i odnosi sie wylacznie do
i jest

stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt. Het verdient

j substand Moze byé inna, jesi aleca sig

de handschoenen geschikt zun Voo het beoogde gebruik, omdat de omstandigheden op de werkplek ]

protegao podem fomecer menos resisténcia ao produto quimico perigoso devido a alteragdes nas propriedades fisicas. van de typete: schuring en Bij gebruik kunnen beschermende handschoenen

Movimentos, aderéncia, fricgo, degradagao causada pelo contacto quimico, efc., podem reduzir significativamente o mmderweersland bieden Iegen de j stof als gevolg van in de fysische

tempo real de utilizag@o. Para produtos quimicos corrosivos, a degradagdo pode ser o fator mais importante a consider- pen. wrijven, door contact i chemicalién enz. kunnen de werkelike gebruikstid

ar na selegao de luvas resistentes a produtos quimicos. Antes da utiizagéo, inspecionar as luvas para detetar qualquer lijk verkorten. Bij icalién kan jkste factor i bij de keuze van chemisch

defeito ou imperfeigoes. EN ISO 374-4:2019 Os niveis de degradagao indicam a alteragdo da Inspecteer de Vé6r gebm\k op defecten of onvolkomenheden. EN ISO 374-

das luvas apds a exposigao ao produto quimico de desafio. A resisténcia & penetragao foi avaliada em oondlqi)es de g 2019 De geven de ing in de da de aan na

laboratério e refere-se apenas ao espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigdes secas, longe da luz n de stof. De hesft

solar direta e do calor. Iha-se a conservar esta para referéncia. G betrekking op het geteste specimen. Bewaren: droog e Bl berelk B S e )
deze als te bewaren.

EN 388:2016+A1:2018 Riscos mecénicos (a) & abrasdo [ 1(b) éncia ao corte (c) Resistén- EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) Schuri (b) Snij © (d) Weer-

cia ao rasgo [N] (d) Resis a 30 [N] (e) a0 teste de curte TOM [N] Em virtude do desgaste stand tegen doorprikken (¢) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het tijdens de snij zin de.

verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test so apenas 0 passo que, 0s.

do teste TDM os séo resutados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com rostitados de corts anto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia a perfuragao podem nao ser adequadas
para proteg@o contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para proteg&o contra impactos, a drea
protegida é o dorso da méo. Atengao: a protegéo nao se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos néo oferece qualquer protegao.
EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) 20 frio por = Térmico s em m2 K/W]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia térmica R em m? K/IW] (h) Permeabilidade & agua [Penetragao
da agual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como maxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de so aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, satde e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposigéo, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI.

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagag#o limitada da chama [Apss a chama (segundos)] (j) Propagagéo de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto “C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva nao deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra *‘pequenos salpicos de metal fundido no séo adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e reirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode néo eliminar todos os riscos de queimadura. Devido a aplicagao da luva, esta no pode ser facimente removida
em caso de emergéncia. A remogao da luva do produto requer a intervengao de outra pessoa. A luva néo se destina a
ser utilizada em condigges humidas.

Resomendagse: N iz ablhosom s v s mecrico b xcede o il debenefcis s, Advertinel: Esas0as o
devem ser usadas por p

o doue sor acmprs apacionad plo uisador e 6 s i ors erani ave o v danee. P

slechts indicatief, terwill de TDM: iin (va
op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresultaten i vermeld). P s
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 511:2006 Bescherming tegen koude (1) V tegen [Th he isolatie Irs in m? KIW]
[Th
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Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN ISO 21420:2020 and EN388:2016+A1:2018. Category Il

The EU type examination conducted by: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (notified body number 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked levelis X it indicates that the glove has not been tested or the test method
is not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. This
information does not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures and
pure chemicals. The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the
palm only (except in cases where the glove is equal to or over 400 mm - where the cuffis tested also) and relates only to
the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check that the gloves are
suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on tempera-
ture, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may re-
duce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in
selection of chemical resistant gloves. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019
Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The
penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are
advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (€) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irx in m? K/W] (g) Resistance to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) Permeability to water [water penetralion] Notes: Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for more maximum i user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable ootas glove including all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature “C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (o) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of bur. Due to the application of
the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glove should always be inspected by the user before use (o ensure no damage is present. For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of outmost layer. Obsolescence: When stored properly, will not suffer changes in the mechanical properties up to 6 years
from the date of manufacture. Service life: Cannot be specified and depends on application and responsibiliy of the user to ascertain suiabilty of the gloves.

for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
Instructions: Washing is not recommended as gloves may lose thelr initia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
contained herein and the results of the laboratory tests are intended to help the user select the PPE. However, it should be understood that the actual conditions.
of use cannot be smiar. s hereore e responsibily of e end userand o the manuacturert ensur te suabil of e glove o he intended use.

Use: protective gloves only for the intended use and use the right size. with poor fiting of glove
caus faigue n ands and fnger Wrong sz and poor g leacs o poor hand protaion. Gleve denning: Eneure (e selecion of appropriats gove aze
Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there Is any damage Remove the gl asit

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020
und EN388:2016+A1:2018 in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde. Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR
(zugelassene Stelle Nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet wurde
ist. Die |

oder die nicht wurden im Bereich der Handfléche getestet. Es wird
diese . Diese Angaben splege\n nicht die tatséchliche
am i und die L und reinen Cl ider. Die chemis-

zwischen
che Bestd it wurde unter L anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handflache entnommen
wurden (auer in Féllen, in denen der Handschuh gleich oder [&nger als 400 mm st - hier wird auch die Stulpe getestet)
und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch
verwendet wird. Es wird empfohlen zu prifen, ob die Handschune fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da

am je nach Abrieb und von der
konnen Bei der von kann die Wi iiber der gefa Che-
mikalie aufgrund von der i Verhaken, Reiben,
Abnutzung durch den Kontakt mit der Chemikalie usw. kénnen die tatséchliche Nutzungsdauer erheblich verkirzen. Bei
&tzenden Chemikalien kann die Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von chemikalienbestandigen
Handschuhen zu beriicksichtigen ist. Prifen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Mangel oder Unvollkommen-
heiten. EN ISO 374-4:2019 Die geben die der D der an, nach-

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation britannique
etmodifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 et EN388:2016+A1:2018. Catégorie II

L'examen de type UE a été effectué par: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organisme agréé numéro 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la
méthode de test n'est pas adéquate. Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  titre de référence. Ces informations ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu
de travail et la différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée
dans des conditions de laboratoire  partir d'échantillons prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ot le
gant est égal ou supérieur & 400 mm - ol la manchette est également testée) et ne concerne que le produit chimique
testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les
gants sont adaptés & I'utilisation prévue car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en
fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsqu'ils sont utilisés, les gants de protection peuvent
offfr une moindre résistance au produit chimique dangereux en raison des modifications de leurs propriétés physiques.
Les les , les la causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire
considérablement la durée d'utilisation réelle. Pour les prodits chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le
plus important & prendre en compte dans le choix de gants résistants aux produits chimiques. Avant I'ulisation, inspect-
ez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le

de la résistance & la perforation des gants aprés exposition au produit chimique de référence. La résistance
4 la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concemne que le spécimen testé. Stockage :
stocker dans des conditions séches,  'abri de la lumigre directe du soleil et de la chaleur. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  titre de référence.

EN 388:2016+A1:2018 Risques (@) 1(b) aux coupures (c)
4 la déchirure [N] (d) Rési ala al'essai de coupe TDM [N]. En ce qui

4 l'abrasion [
N] (e) Ré

dem sie der P wurden. Der D wurde unter L ermitelt und
bezieht sich nur auf das geprifte Exemplar. Es wird diese

EN 388: 1:2018 Risiken (a) Abri D (b) Schni (©) Reifestigkeit [N]
(d) Durchstichfestigkeit [N] (¢) it gegen TOM ifung [N]. Fir die wahrend der Schnittfe:

tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wahrend die TDM -Schnittfestigkeit die Referenzleistung-
sergebnisse smd (gilt fir Produkte, fir dle sowohl EN- als auch TDM: vorliegen). + die die
dle I‘ it erfiillen, elgnen sich moghcherwelse mcht fiir den Schutz gegen scharfkantige
Beim ist der eich der + Achtung: Der Schutz
gilt nicht fir dle Fmger Die Polsterung auf dem Handrucken und den Flngem b\etel keinen Schutz.

EN 511:2006 [0) I in m? KIW] ()
gegen Kontaktkélte HhermlscherWlderstand R KM (h) D fiir Wasser
Handschune konnen bei Nasse inre isolierenden Eigenschatten verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i gelten die L fir den gesamten Handschuh einschlieBlich aller Schichten.

Bitte beruckslch(lgen Sle bei der Auswahl dieser PSA die L die i

die die it und das

der Perscn d\e Wirkung anderer von der Perscn
die Dauer der n die
den Kontakt mit kalten Gegenstanden und den Kontakt mli nassen oder trockenen Gegensianden

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Beg|
itung [Gluhzs en (k)
[0} 4 HTI (m) t,
(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall [Anzahi der Tropfchen] (o) Grofe Spritzer von geschmolzénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Beriihrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “kleine Spritzer geschmolzenen Metalls’ getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groRe Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschun ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der nicht alle iefen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfert werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

[Nach der Flamme (Sekunden)] (j) Begrenzte

Nicht . bel denen d: bersteigt, Warnung: Diese

verfangen. Achtung:

e s sich nbeweghcren

wears out or is damaged. When contaminant is not removable or presents a potential hazard, it is advisable to remove left and right gloves alterately using the.
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during
use. Disposal: Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dispose according to local authority regulations. Landiill
or incinerate under controlled conditions. For additional information consult your supplier.

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som infdrts i brittisk lag-
stiftning och andrats genom de europeiska standarderna EN 1SO 21420:2020 och EN388:2016+A1:2018.
Kategori Il

EU-typkontrollen genomférdes av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godként organ med nummer 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nér den markerade nivan &r X betyder det att handsken inte har testats eller att
testmetoden inte & Iamplig. har testats i att behalla denna forpackning som

hervorrufen konnen. Der
Keina Schicen voharcen id. B Handschihen i il o mate Scichien sp»egeu de Gesamiasifzerng icht unbading! de Lestung der Auersten
Schichtwidr Veratau sganing vrindem bis 20 6 Jahve nach dem Herselungsdatum niht

it angt und der b, die Eignung des Handschus fir die
vorgesehene Velwendung 2u prfen. Lagerung: Trocken und ki, vor d ands lagem. Bei

Lagerung andem sich die nicht. Fiir den Transport und die Aufbewahrung ist keine besondere Verpackung
erforderlch, das Produkt muss jedoch flach liegen. Re\mgungsmnwem Weschn wkdrch amplola,da de Hardschube v snBaghche Laising vrbren
Kbnnen, fr die Reinigung kénnen Sie ein feuchtes Tuch verwenden. Hinweis: Die hierin enthaltenen Iformationen i

concerne I'émoussage pendant 'essai e résistance & la coupure, les résultats de 'essai de coupe ne sont qu'indicatifs
tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant & l'exigence de résistance a la perforation peuvent
ne pas convenir & la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (7) au froid de [Isolation thermique I en m? K/W] (g)

au froid de contact [ thermique R en m? KIW] (h) Perméabilité a I'eau [Pénétration de l'eaul. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquils sont mouillés. Contactez le fabricant pour plus d'informations
sur la détermination de I'exposition maximale de l'utiisateur. Averti Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables & I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de l'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado, a través de las normas europeas EN ISO 21420:2020 y EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo autorizado nimero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de
prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en Ia zona de la palma. Se recomienda conservar este envase

& conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e modifi-

cato, atiraverso gli standard europei EN ISO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il IT
L'esame UE del tipo & stato condotto da: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo

autorizzato numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il meto-
do di test non & adeguato I guan(\ sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione come
Que:

como referencia. Esta informacion no refleja la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo y la
entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a
partir de muestras tomadas Gnicamente de la palma de la mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o
superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio) y se refiere tnicamente al producto quimico probado. Puede
ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla. Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados
para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar e trabajo pueden diferir de Ia prueba de tipo en funcion de la

la abrasion y la Cuando se utlizan, los guantes de proteccion pueden ofrecer menos resistencia
al producto quimico peligroso debido a los cambios en las propi fisicas. Los i los los roces,
Ia degradacion causada por el contacto con el producto quimico, etc., pueden reducir significativamente el tiempo de uso
real. En el caso de los productos quimicos corrosivos, la degradacion puede ser el factor més importante a tener en cuenta
en la seleccion de guantes resistentes a productos quimicos. Antes de uiizarlos, inspeccione los guantes para detectar
cualquier defecto o almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir
los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019 Los niveles de degradacion indican el cambio en Ia resistencia
ala perforacion de los guantes tras Ia exposicion al producto quimico de desafio. La resistencia ala penetracién se ha
evaluado en de se refiere U ala muestra probada. Almacenamiento: almacenar en
condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: 2013 Rlesgos (@) ala abrasion (b) al corte (c) Resi al des-
garro (d) (e) Resistencia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante Ia
prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas icas. Parala proteccion contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccién no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (7) ia al frio por térmico Irw en m? K/W] (g)

Resistencia al rio de contacto [Resistencia térmica R en ¢ K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracion del agual.

Los guantes pueden perdersus propledades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
mas icion maxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los

guames multicapa, B mveles de renmmnemo se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

mbiental, las Ia velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
electo de otras prendas de proteccién que lleve, el tiempo de exposicién, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos fifos y el contacto con objetos himedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C (1)

[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés
contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, l'utiisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de bralure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement reiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné a étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissement; Ces gants ne doivent pas 8ir ulisés lorsquil existe un isque denchevétrement par des piéces mobiles de machines. Avertissement: con-
tlent des acodlérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Lo gant dot toujours ére nspecté par ulisateu avant son utifsation pour S'assurer
auil 'y a pas de dommage. Pour les ganls comportant deux couches o pls, néralne reflte pas a

couche I plus levee. Obsolescence: i e produt est siocké correciement, es propriés mécaniques ne subront aucune modification usqa 6 ans aprés
cate de fabricaion. Durée de ve: Ne peut pas éire spéciiée et dapend de I appication el de a responsabillé de fuiisateur pour verifer Fadéquaton des ganis

Calor m ia de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Ntmero de gotas] (0) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes s6lo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esta destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

indicados. Advertencia

: contiene acelerantes que pueden
En el caso de

Recomendaciones: No utlizar en aquellos trab [ I nivel de rlesgo supere I
Estos quanies o deben uilzarse cuando oxistariesg de airapamiento por partes mvles d as maquinas aiversons

provocar antes de a

& lutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit sec et rais, & I'abri des rayons du soleil et de tout ‘agressif. Avec un stock: les
propriétés mécaniques ne changent pas par rapport 4 la date de fabrication. Aucun emballage spécial n'est nécessaire pour le transport et la conservation, mais
le produit doit rester a plat. Instructions de nettoyage: Le lavage n'est pas recommandé car les gants peuvent perdre leurs performances initiales. Pour le
etoyage, vous pouvez ullse un chifon humide. Remarqus: Les nformations conlenes dans e présent document s résats des essais en aboraloire
ont pour but daider I'uiisateur a choisir IEP. Toutefois, il faut Il est donc de la

uizer helfen. Es solte ol Konnen. Es liegt
e d Voranoting des Endanuendrsun et s Honelos de agnung e o
satz und in der ichi den. Takti bl
und Fi fmen ool et P dos Handachuhs ab, was 20 Ermicung der Hinds und Fngr it Falsche Grofte und schechte Passiom
fuhren Handschutz h hiigen Handschune vor
Handschuh aus, sobald er st Wenn nicht entfernt istes ratsam,
den linken und mit h werden, ohne dass die Verunrein-
igungen die Hand bertinren. Vor , egelmaliig des Beseitigung:
Sie Vorschrifen.

Deponie o Bedingungen. Fir Sie sich an Ihren Lieferanten.

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske
standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-undersekelse utfert av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkjent nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden
ikke er t\lstrekkehg Hansker er testet i héndﬂateomrédel Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle du skulle fa
pa

Iutisateur final, et non du fabricant, de s'assurer de \adequzl\on du ganl & lutiisation prévue. Utilisation: gants de protection uniguement
pour lusage prévu et utiser la bonne taille. Utilisation inappropriée des gants: La sensibilté tactle et la dextérité sont réduites par un mauvais ajustement
des gants, ce qui entraine une fatigue des mains et des doigts. Une taille incorrecte et un mauvais ajustement enlrainent une mauvaise protection des mains.

doso p capas,
mecanicas hasta 6 afios desde la fecha de fabricacion. Vida Gtil: No se puede especificar y depende
e 1a aplcaciony do 1 responsabiiiad del usuario para deterinar s doneliad de fos Quanios para 1 Usoprevits, Alacanamiant: Amosns 0 gar

seco y fresco, protegido de Ia luz solar y de cualquier Con dad I

Ia fecha de fabricacién. pecil par o ansportey ! pem #

de limpieza: No se recomienda el lavado per inicial, se puede ullizar un pafio hamedo. Nota: La
los resultados de s por objeto ayudar al usuario a seleccionar el EP. Sin embargo,

debe les do uso 1o pueden eorsmiares, Por o tator o esponsabildad del usuaro Inaly no dl (abricans, garanizar

Mise en place des gants: S'assurer de la sélection de la de tout ou de toute
avant 'utiisation. Jetez-les s'ls sont endommagés ou contaminés. Le retrait du gant: Enlever le gant dés qul est usé ou endommage. Lorsque le contaminant
ne peut étre enlevé ou présente un danger potentiel, il est conseillé d enlever alterativement les gants gauche et droit en uilisant la main gantée de fagon

e que lesgant solent eleués sans que locontainant e Louche a min Hyglane des main: So laveres mains avant blsaton,sprs ulisaton et

idoneidad del previsto. Ut S6lo para el uso previsto y uliizar Ia talla adecuada. Uso inadecuado de los guantes:
La sensbiidad ol 1a destroza so reducen con un mal afstdelguante o e provoca aligaen s manos  0s dedos. Una tllaincorrectay un malajste

péridiquement pendant utisation. Eliminations Les ganis usages pevvent a des mal
Ceutos 1o Smine conoréiment s rélamoniaion 664 o162 ltais, Melen-os on docharg o nréres o dane 4os condions conrlées Pou 82
plus amples nformations, consulez volre fourssevr.

Atitinka ES 2016/425 dél priemoniy, perkelta | Jungtinés Karalystés
teise ir i$ dalies pakeista Europos standartais EN ISO 21420:2020 ir EN388:2016+A1:2018. Il kategorija L

ES tipo tyrima atliko: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (patvirtintos staigos numeris 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai pazymétas lygis oz x :a. reiSkia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo
buvo rityj

referens. Denna information terspeglar inte den faktiska skyddstlden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan
och rena kemikalier. Den kemiska besténdigheten har beddmts under laboratoriefdrhélianden utifran prover tagna
endast frén handflatan (utom i fall dar handsken ar lika med eller dver 400 mm - da testas &ven manschetten) och avser

bruk for i senere. rikke den fakliske varigheten av

eller forskiellen mellom blandinger og rene ki ervurderti pa bakgrunn

av prover tatt kun fra handflaten (med unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogs& mansjetten) og

gielder kun det testede kjemikaliet. Den kan véere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales &
af

endast den testade Den kan vara om anvénds i en blandning. Det rekommenderas
att kontrollera att handskama & [&mpliga for den avsedda anvandningen eftersom fo pa

kan skilja sig fran typtestet beroende pa ndtning och ing. N&r anvinds ke da
ge mindre motstandskraft mot den farliga pa grund av férandringar i de fysiska Rorelse

zapewnié mniejsza j substancji 26 wzgledu na zmiany
fizycznych. tarcie czy |tp moga znacznle
skrécié y w 2racych substandji

jszym czynnikiem, kléry nalezy wzia¢ pod uwage przy wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Proed uzyciem nalezy
sprawdzié, czy rekawice nie maia zadnych wad lub s w suchym miejscu,
2 dala od Swiatla i ciepta. D i do celéw specjalnych: rekawice s
tak, aby $cisle przylegaly do dfoni, dlatego moga nie spefnia¢ wymagar normy EN420. EN ISO 374-4:2019 Poziomy
degradacji wskazujq na zmiang czasu przebicia rekawic po wystawieniu ich na dziafanie wskazanej substancii
chemicznej. Czas przebicia zostal oceniony w warunkach \aboratoryjnych i odnosi sie wytacznie do testowane] probki.

w suchych Swiatta i ciepta. Zaleca
sie zachowanie tego opakowania do wgldu.

EN 1:2018 (a) Odpormosc¢ na Scieranie (b) na przecigcie — test Coupe (c) Odpor-
no$¢ na rozerwanie (d) Odpornosc na przebicie (e) Odpomos¢ na przeciecie — test TDM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s jedynie orientacyjne, natomiast odpornosc na przecie-
cie TDM jest wiasciwym rezultatem (dotyczy produktéw, dia ktrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TDM).
Rekawice spetiajace wymdg odpornosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
przedmiolami, takimijak igy do niekcf. W przypadku ochrony przed uderzeriami, obszarem chronfonym jest grzbiet dori.

() tegen Rin m? KIW] (h) oor water [ ie van
kunnen hun i verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebriker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de i van op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de de
de de id en het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
het de vereiste j id, het contact

Kleding die de persoon draagt, het tijdstip van
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen.

EN 407:2020 Thermlsche risico’s (i) Beperkte
[Gloeitiid [Contact

[Na de viam
°C] (1) C

(m) (n) Kieine spatten gesmolten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spatien gesmolten metaal [Gesmouen metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest ijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden
verwijderd. Voor het verwideren van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen
is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

(j) Beperkte
warmte | HTI

] § he ek machanisch s grolr I dan o aangegeen ivss van voardle, Wasrschu-
wing: Dez2e hardschoenen megen niet worden gebrulkt wenneer het risico door van machines.

ficagao geral nao reflete necessariamente o desempenho da camada exterior. Obsolescéncia:Quando armazenado corretamente, no sofrera auerawes nas

e alergische reaciies kunnen veroorzaken. De handschoen moet vtér gebrik alld door do gobruker worden gelnapacieerd om er eker
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen weersp niet van de

propriedades mecanicas até 6 anos a parir da data de fabrico. Vida util: Nao pode ser aplicaao e da utiizador

para verificar a luvas para o seu Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
ulros agentes agresivos. Com amazenagen adequaca, a propredades mecinicas o s allram a part da cal de(abico. Nao ¢ necessdra nentuma

ing: Bij juiste opslag zullen tot 6 jaar na de
hangt af van de e om na te gaan of de
beoogde gebruik. Bewaren: Bewaren op een droge en koele plaats, beschermd tegen zonlicht en andere agressieve stoffen. Bijjuiste opslag veranderen de

embalagem especial para o transport impeza: Alavagem nao & pois as.
ivas podem perder & sou desempenno nlal. para s Impeza pode sa ullzado um panc himido. Nota: A nformigao aqur conlda s 0 resutados dos lstes
laboratoriais destinam-se a ajudar o uliizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condigdes reais de uliizagao no podem ser semel-
hantes. Por conseguinte, & da responsablidade do utiizador final & ndo do fabricante, assegurar a adequago da luva para a ullizagao pretendida. Utilizagao:
luvas de protego apenas para o uso pretendido e usar o Uso luvas: tactl e a destreza diminuem com a ma
adaptagao da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho errado e a mé adaptagao levam a uma ma protegao das maos. Colocagéo de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar s houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
isco potencil & aconseldvelremover s s da esauerda e da dreia alemadamente usando @ mao com uvas de modo @ que o uvas sefam removidas
sem que o contaminante loaue na mdo, Higiene das maos: Lo p6s utlizacao e a utlizagao. Eliminagao: As luvas
usadas podem infeciosos ou or favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
locais Deposicao om atro 0 ncneragBo em condicoes controadas Tara s informages, consulte o seu fomecedor.

it ten opzichte van de fabricagedatum. Voor transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar het product moet
wel viak bijven. Reinig Wassen word niet aanbevol wnnen verliezen, voor het
reinigen kunt u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie in dit document en de resultaten van de laboratoriumtests zjn bedoeld om de gebruiker

ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidika na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpornos¢ na zimno konwekeyjne [Izolacja termiczna s w m? KIW] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
stracié swoje wlasciwosci izolacyjne, gdy sa mokre. Skontaktuj sie z producentem, aby uzyskat wigcej informaci na temat
okreslenia narazenia uz zenie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza cale] rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednic temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie | samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko termiczne (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia Ograni sie plomienia [Czas Zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] () Cieplo konwekeyine [Transfer ciepta HT! (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na “mate
rozpryski stopionego metalu” nie nadaja sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opuscie miejsce pracy i zdjaé
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac catego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach.

Zalecenia: Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kidrych poziom poziomy ochrony. Os-
trzezenie: Rekawice te nie powinny by uzywane, gdy istnieje ryzyko pochwycenia przez ruchome czesci maszyn. Ostrzezenie: zawiera przyspieszacze, kidre
moga powodowat reake alergiczne. Rekawice powinny byt zawsze sprawdzone przez uzytkownika przed uzyciem, aby upewnié sie, ze nie posiadaia zadnych
usakodzeh. W proypacku ekawic skadajacyc i 2 dwoch b wiece warstw ogdna Kasyfadi ie musiodzvircledat dzislania ewretzn) werstwy
Starzenie sie: Przy prawidiowym ‘whasciwosci o 6 lat od daty produkcji. Okres Nie moze
byc oesiony | eiety 04 ssioawanta o odpowedialo5c v2yTkownika 2o Swetcene preydainodi rokawic do Samiarzonego cols Preechowywante:
Przechowywat w suchym i chiodnym miejscu, chronionym przed dziataniem promieni slonecznych i wszelkich czynnikow agresywnych. Przy prawidiowym

te helpen b de keuze van Men moet jpen dat.
Kunen zin. Het s dan ook de verantwoordelkieid van de eindgebrkeren ie van d fabrikant om a f gaan ofde handschoen geschilis voor het beoogde
gebruik. Gebruik: en gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele.
gevoeligheid en beweegliiheid verminderen bij o passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en slechte

legaia zmianie od ji. Do transportu i konserwacii nie jest wymagane speciaine opakowanie, ale
produkt musi byé przechowywany na plasko. Instrukcje czyszczenia: Nie zaleca sie prania, poniewaz rekawice moga stracic swoja poczatkowa wydajnosc, do
czyszczenia mozna uzyé wilgotnej szmatki. Uwagas Informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz wyniki badan laboratoryjnych maja na celu pomoc uzyt-
Kownikowi w wyborze PPE. Nalezy jednak zrozumiec, ze rzeczywiste warunki uzytkowania moga sie réznic. Diatego to uzytkownik koricowy, a nie producent,

PaSuorm ecn ot sech handbescherming, Handschosnen aantrekken: Zorg or c Kz van G jste hanckchosnmast Conrolee voo Qe 09 oo edpowiodzalny 22 sapeuniero eyl ekavicy tosonanie powy byt stosonare ko zgodni 2
Bij weggooien. uittrekken: Verwijder deze versleten of e tym dop:

ik schadeof vroriror feeroneining v et o i oo mocsredon pcon Nowasc, ot rowaci do on Zapeuric

e e . st . e o o ozmiary rekawic. Prad uzyciom sprawdzt 2y ie ma 2adych uszkodzen izycanych b zanioczyszezen Wyrzucé w praypacky ekch-

Was de handen voor gebruik, na gebruik en gebruik. acoruron kunnen vervuild zijn met andere
govaatike materialen, Geliovete verwidoren volgons de plaalseike Storten

Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

prombsrsidi

atychmiast po jej zuzyciu lub uszkodzeniu. Jesl zanieczyszczenia nie daja sie
I zaleca sie zdej il rokawicy na praemian za pomoc dlon wrekiwicy: ok aby rekeice Zostay
zdjgte bez kontaktu z zanieczyszczeniami. Higiena rak: MyG rece przed uzyciem, po uzyciu | okresowo w trakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
byt zanieczyszczone materiatami zakaznymi lub innymi substancjami niebezpiecznymi. Nalezy je usuwac zgodnie Z przepisami wiadz lokalnych. Skiadowat na
wysypisku lub sp: W celu informacii nalezy skontaktowat sie z dostawca,

gnidning, g orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska den faktiska anvandningstiden avsevarl
For frétande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta hansyn till vid valet av kemikaliebestandiga
handskar Innan handskama anvands ska de inspekteras for att seom de har nagra fel eller brister. EN ISO 374-4 2019

anger il
Penetrationsmotstandet har bedémts under laboratorieférhallanden och avser endast det testade provet.
Forvaras under torra forhallanden bort fran direkt solljus och varme.
som referens.

rvaring:
att behalla denna fo

EN 388:2016+A1:2018 risker (a) 1(b)
Punkteringsmotstand [N] (€) Motstand till TOM. N Nar det ganer ing under
ar resultaten fran coupe-testet endast medan TDM: (galler for produkter
med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punktenngsbesland\ghel ar kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga firemal sasom hypodermiska nalar. Nar det géller stétskydd ar det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet géller inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

(c) Siitmotstand N )

EN 511:2006 Koldskydd (f) Motstand mot

I i m2 KIW] (g)
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K 4ngni

i mot
for vatten [ Handskar kan férlora

tillaten

t hanskene er egnet for bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan awvike fra typetesten avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet
pa grunn av endringer i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med
Kjemikaliet osv. kan redusere den faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vzere den
viktigste faktoren & vurdere ved valg av kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller

har feil far bruk. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet til spesielle
formal: Hanskene er designet for & sitte godt p& handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene i EN420. EN ISO
374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endnngen i penelraspnsmotstanden il hanskene etter eksponering for det
skadelige estet i og gjelder kun den testede praven. Oppbevaring:
Oppbevares tort og skjermet for direkte sollys og varme Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle du skulle fa bruk
for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Skj © (d)
() Motstand mo( TDM kuttest. For sloving under testen er kupé kun og TDM-
for (gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presenlen)
Hansker som oppfyller kravet om motstand mot punktering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt s
iske naler. For A iy oy et
Beskyttelse gje\der ikke for fingeren. Polstring pa baksiden av handen og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk Isolasjon Irr i m? K/W] (g) Motstand mot

alla lager. Beakta

sina isolerande egenskaper nér de &r vata. Kontakta tilverkaren for mer information om hur man faststaller maximal kontaktkulde [Termisk mostand R i m? KIW] (h) mot vann [ Hansker kan miste
Varning: Fér géller for hela handsken inklusive sine isolerende egenskaper nar de er véte. Kontakt for mer i maksimal tllatt
iska o hélsa och Advarsel: For gjelder e o \nkluden alle lag. Vennligst ta
krav pa Kontakt hensyn til e forhold, helse og velveere il personen, effekten av andre

effekten av andra skyddsklader som bars av personen,
med kalla foremal och kontakt med vata eller torra féremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glddtid (sekunder)] (k) Kontaktvérme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Smé stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med Sppen laga. Handskar som endast testats
mot *smé sténk av smalt metall” & inte 1ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smilt
metall géller att anvandaren i handelse av et stink av smalt metall omedelbart ska l&mna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av et stnk av smalt metall kan det hinda att handsken inte eliminerar alla risker fr brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort I4tt i en nédsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken &r inte avsedd att anvandas i blita omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken for att tacka upp &r stérre &n de angivna fordelamna. Varing: Dessa handskar
far inte anvéindas nar det finns fisk for att de kan fastna i roriga maskindelar. Varning: innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reakiioner.

Handsken ska allid inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte i skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar

en overgripando assfcorngen e nodvandghs ol yersi agrets prstanda, Ferading: Om do lagras pa st kommer e o ot eranras | de
mekaniska upp il 6 ar ran Livsling anvindarens ansvar
att sakerstalanandsiamas ampignol o avsedd anvandning Férvaring: Fovvaras pl on foroch svl plat,skyddad ehn soljs och s usdtands ko
Vid korrekt forvaring Ingen srskd ferpacing v o ansport ochKonsorvering, men
produkten maste ok platt i I'mng ar e, indskamna kan foriora sin initala prestanda, for rengoring kar

anvanda en fuktig trasa. Anmirkning: Informationen i ot dosumen oo rematon v oiomeesioma i vamios i hjalpa anvandaren att valja psrsunllg
slyddsutrusning. Man b dock vara mecveten om st ds akiska anandringsforhalndens it kan vara kartade. Det & Garfor luanandarens od
Hierkarons ansvar ft ol handsken aramplg fr con auseds ndast for den

anvand it storlek. Olamplig r handsken passar daligt, et lodor oot
Randor och tngra. Fol strex och Al passforn dor 1l dalg handskydd. Patagning av handsKar: SEKerst at FAmto handeketorok hr vas. Kontolera
om det finns nagra fysiska skador eller fororeningar fore anvandning. Kassera om det finns skador eller fororeningar. Avlagsnande av handskarna: T

Rancisko 53 Snart don &1 uisfon el skadad. Na fororeningar inta Kan avagsnas allr lgbr  polentiall fab, or ot lemplt at t av vanstor och hoge!
handske vaxelvis med den handskbekladda handen sa att handskarna avlagsnas utan att f6roreningama kommer i kontakt med handen. Handhygien: Tvatta
hainderna fore anvandning, efter anvandning och regelbundet under anvandning. Bortskaffande: Anvanda handskar kan vara kontaminerade med smittsamma

kontakt med kalde

verneklzer som brukes av personen,
gjenstander og kontakt med vate eller tarre objekter nar du velger a slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur C] (I) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverforing24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (0) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “litt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all isiko for brannskader. P grunn av paferingen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fierning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel
Disse hanskene bor ikke brukes nar det e fare for sammenfiltring av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forarsake allergiske reaksjoner. Hanske skal alltd inspiseres av brukeren far bruk for  sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Kiassifiseringen nedvendigis ytelsen til det ytterste laget. Foreldelse: Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 6 ar fra Varighet: Kan ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for 4 fastsl egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tart og kiolig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riklig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasje er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengjeringsinstruksjoner: Vasking anbefales ikke da hansker kan miste sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuklig kiut. Merk: og resultatene av er ment & hjelpe brukeren med a velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de faktiske bruksbetingelsene ikke kan vere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar 4 sikre at hansken er egnet for titenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riklig storrelse. Uegnet hanskebruk:
Takiil falsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil starrelse og
darlig passform forer til driig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Serg for & velge passende hanskestorrelse. Se etter fysiske skader eller

eller andra fariiga material. Bortskaffa dem i enlighet med lokala myndighetsoreskiter. Deponera eller forbréinn under kontrollerade forhallanden. igar
information radiraga din leverantor.

for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslitt eller skadet.
Nr forurensning ikke kan fiemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det & fierne venstre og hoyre hansker vekselvis ved & bruke
den behanskede handen, ik at hanskene fiernes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan vaere forurenset med smittefarlige eller andre farlige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytterligere informasjon.

metodas yra Pirstinés pasilikti &ig pakuote, kad
éte su ja susipazinti. Si i neatsplndl reanos apsaugos darbo vietoje frukmes ir misiniy bei gryny
cheminiy medziagy skirtumo. buvo jvertintas salygomis i§

méginiy, paimty tik i§ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir
rankogalis), ir yra susijes ik su tirta chemine medziaga. Jis gali skirtis, jei cheminé medZiaga naudojama misinyje.
Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal paskirt, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo
tipo bandymo salygy, dilimo ir irimo. pirstines gali bati maziau
atsparios pavojingai cheminei medziagai dél pasikeitusiy fizikiniy savybiy. Dél judesi, uzkuuwmo trinties, degradacijos,
kuria sukelia salytis su chemine medziaga, ir ki gali gerokai i faktinis aikas.
gali bt veiksnys, | kurj reikia atslzvelgn renkantis cheminéms
medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami pirtines apZidrékite, ar néra defekty ar trakumy. Laikymas: laikykite
sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karSeio. Specialios paskirties pirstiniy pritaikymas: pirstinés
sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todel jos gali neatitikti EN420 reikalavimy. EN ISO 374-4:2019
Degradacios lygiai rodo pirstiniy pokyu velkiant ios cheminés poveikiui.

i buvo jvertintas lygomis ir yra susijes tik su bandomuoju pavyzdZiu. Laikymas:
laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spmdum ir karsio. Rekomenduojama issaugoti $ia pakuote, kad
galétuméte su ja susipazinti.

EN 388:2016+A1:2018 zika (a) dilimui (b)
(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra ik orientaciniai, o TDM atsparumo jpjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
jpiovimui rezultatai pateiki ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, atit a ima, gali
netikii apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdziui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smagiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarele. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarelés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

piovimui (c) plysimui

EN 511:2006 Apsauga nuo Saléio (7) Atsparumas konvekciniam alGiui [Siluminé izoliacija I m? K/W]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saliui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirines gal prarasii zofaches savybes. Noredami au dauglau mvormacuos apie didziausio leistino poveikio naudotojui
nustatyma, kreipkités | gamintoja. savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok: jesi Sias 7 j aplinkos

atmosferos salygas, véjo greit], asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveiki, poveikio
laika, veiklos lyg, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir salyt] su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika () Ribotas liepsnos plitmas [Poliepsnos (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme s)] (k) iné Siluma [ “Cl (1) iné iluma [Silumos perdavimas HTI

6 Silumos spinduli [Silumos n) Nedideli islydyto metalo purslai [Lageliy
skaicius] (o) Dideli Slydyto metalo pursiai [Slydytas metalas (grama\s)] Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy i8lydyto metalo pursly’, netinka suvirinimo darbams.

provocan una mala proteccién de las manos. Asegurar o i hay dafios fisicos o
Descartar si hay algun Q n cuanto se desgaste o se daie. Cuando
el contaminante no ible o presenta jerdo y d

enguantada para que os guantes se quiten sin que el mmammame togue la mano. Higene do as manos: Livese et mancs ontes dolusc, dspuésdel o y

Por favor,
deséchel e autoidas ocales, Dapostaran n vartderso oo on mmams orroladon Pa ke nfomaci,
consulte a su proveedor. O ecie s

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0ZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020 i EN388:2016+A1:2018. II. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj ovlastenog tijela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada e razina oznacena slovom X, to zna¢i da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuca. Rukavice su ispitivane u podrucju dlana. Savjetujemo vam da sacuvate ambalazu za
moguce kasnije potrebe. Informacija ne odrazava stvamo trajanje zastite na radnome mjestu ni razliku izmedu smjesa

i tistih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s diana (osim

u sluéajevima kada je rukavica dugacka 400 mm il vise - tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu
kemikaliju. MoZe se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava u smjesi. Preporucujemo da provjerite jesu i rukavice
prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o
temperaturi, habanju i razgradniji. Zastitne rukavice pri uporabi mogu pruZati manju otpornost na opasne kemikalije

zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trjanje, razgradnja uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu
znatno smanjiti stvarno vrileme uporabe. U slucaju korozivnih kemijskih tvari razgradnja moze biti najvazniji Gimbenik
koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornin na kemikalije. Prije uporabe provjerite da rukavice nemaju
nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: €uvajte na suhome miestu dalje od izravne sunceve svjetlosti ii topline.
Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namijenjene za évrsto prianjanje uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati
zahtjeve norme EN SO 374-4:2019 Razine razgradnje ozna&uju promjenu otpornosti rukavica na probijanje nakon
izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na
ispitani uzorak. Skladitenje: uvajte na suhome mjestu dalje od izravne sunceve svjetlosti il topline. Savjetujemo vam
da sauvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanicki rizici (a) Otpomost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
frganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presiecanje. Za otupljvanje osrice tiiekom
ispitivanja ofpomosti na presijecanje, rezultat ispitivanja udarca samo su okvir, dok je ofpornost na TOM

non riflettono I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la differenziazione
tra miscele e sostanze chimiche pure. La resistenza chimica é stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni
prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il
polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una
miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adatti all'uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di lavoro
possono differire dal test campione in base alla temperatura, all'abrasione e alla degradazione. Quando vengono utiliz-
zati, i guanti protettivi possono fornire una minore resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti
delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, lo sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze
chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive,
la degradazione puo essere il fattore piti importante da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze
chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per individuare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli
di degradazione indicano la variazione della resistenza alla perforazione dei guanti dopo I'esposizione alla sostanza
chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campi-
one testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti, al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di
la i ccome riferi

1:2018 Rischi allabrasione [ il (b) al taglio (c)
ano strappo [N (d) alla al test di taglio TDM [N Per quanto riguarda [opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i Tsulat ol tost Coupe sono solo indicativi, mentre la resistenza al taglio TDM
& il risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntit
come gli aghi ipodermici. Per la protezione dagli impatti, 'area protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbotiiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (f) i alla fredda termico w in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilita all'acqua [Penetrazione dell'acqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dell'esposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili all'intero guanto, compresi tutti gli strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale,
le condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggetti freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro *piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente Ia postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede 'intervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quei lavori in cui i ivello di rischio meccanico supera i livell di beneficio indicati. Attenzione: Questi guanti non devono
essere utiizzali quando c' il rischio di rimanere impigliati nelle parti mobili delle macchine. Attenzione: contiene accelerator che possono causare reazion
allergiche. I guanm deve essere sempre ispezionato dall utente prima dell'uso per verificare che non vi siano danni. Per | guanti con due o piu strati, la
non riflette dello strato it esteno. Obsolescenza: Se conservato correttamente, non subisce

variazioni dalle proprita meccanicho fino a 6 anni dala data di procuziono. Data di scadenza: Non pu assere specificata o dipends dallappicazion. Lutents
deve verificare lidoneita dei guanti per Iuso previsto. Conservazione: Conservare in luogo asciutto e fresco, al riparo dalia luce solare e da qualsiasi altro
agente aggressivo. In caso di stoccaggio adeguato, e proprieta meccaniche non cambiano fispetto alla data di produzione. Per il trasporto @ la conservazione.
non sono necessari imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio & sconsiglato in quanto | guanti potrebbero
perdere le loro prestazion inizial; per la pulizia ¢ possibile uilizzare un panno umido. Nota: le informatzioni contenute nel presente documento e i risultati
dei test di laboratorio hanno o scopo di aiutare I'utente a scegliere il DPI. Tuttavia, & a second:
dellutilizzo. E quindi responsabilita dell utiizzatore finale, e non del produtiore, garantire lidoneita del guanto in base all'uso previsto. Uso: guanti protetti
so0lo per ['uso previsto. Uiilizare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilia tatile e la mobilta si iducono con una non corretta vestibita
dei guanti e causano affaticamento alle mani e alle dita. Una tagia sbagliata e una scarsa vestibilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
‘guanti: Assicurarsi di scegliere la taglia di guanti appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici 0 contaminazioni prima delluso. Scartare | guanti in caso.
i danni o contaminazon. Toglere | quant Tegler i guantonon appena i consuma o5 danneggi. Quando [l contaminae on o  approsenta

. si consiglia di togl il . in modo da rimuovere | guanti senza
che i contaminante tocchifa mano. gieno delle mani: Lavarsi le mani , dopo fuso e durante luso. ant usati
possono essere contaminat da materili infettivi o alti materiali pericolosi. Smaltire secondo le norme locali. Smalte in discarica o incenerire in condizioni
controllate. Per ulterioi informazioni, consultare il proprio fornitore.

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanicé si
modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020 si EN388:2016+A1:2018. Categoria Il
Examinarea EU de tip efectuats de: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organism autorizat
cu numérul 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indica faptul c& manusa nu a fost testata sau
ca metoda de testare nu este adecvata. Manusile au fost testate in zona palmei. Va recomandam s& pastrati acest
ambalaj pentru referinta. Aceste informatii nu reflecté durata reala de protectie la locul de munca si diferentierea intre
amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimicé a fost evaluaté in condiii de laborator din probe prelevate
numai din palmé (cu exceplia cazurilor in care ménusa este egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si
manseta) si se referé numai la substanta chimicé testaté. Ea poate fi diferita dacé substanta chimica este utilizata intr-un
amestec. Se recomanda s se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utilizarea prevazut, deoarece conditiile de
Ia locul de muncé pot i diferite fata de testul de tip, in functie de temperatura, abraziune si degradare. Atunci cand sunt
utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenté mai mic la substanta chimica periculoasa din cauza modificarilor
proprietatilor fizice. Migcérile, agatarea, frecarea, degradarea cauzate de contactul cu substanta chimica etc. pot reduce
semnificativ durata reala de utilizare. Pentru chimice corozive, poate fi cel mai important factor
de luat in considerare in selectarea manusilor rezistente la substante chimice. Inainte de utilizare, inspectati manusile
pentru a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitati fn condifii uscate, departe de lumina directs a
soarelui si de calduré. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe ménd,
prin urmare este posibil s& nu indeplineasca cerintele EN ISO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea
rezistentei la perforare a ménusilor dupa expunerea la substanta chimica respectiva. Rezistenta la penetrare a fost
evaluata fn conditii de laborator si se refera doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in conditii uscate, ferite
de lumina directa a soarelui si de célduré. Va recomandam s& pastrati acest ambalaj pentru referinta.

referentni rezultat ucinkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpormosti na probijanje mozda nece bit prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao $to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zastiéeno podrucie je gorja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastucici na gornjoj strani rukavice | prstima ne pruzaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] () Otpormost
na hladnoéu kondukciom [Toplinska otpornost R u m? K/W] () Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se tu za vise najvece dopus
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljutujuéi sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravlje i dobrobit osobe, ucinak druge
zaditne odjece koju osoba nosi, vrijeme izloZenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima

i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograni¢eno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] [0} Ogrambeno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [ toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zragena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Manja konema rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca koli¢ina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doci u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju kolicinu rastaljenog materijala” nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike koli¢ine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais islydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju
palikti darbo vieta ir nusimauti pirsting. I8lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalinti visos nudeg\mo rizikos.
Del pirstins pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pagalinti gaminj pirstinémis, turi jsikisti kitas
asmuo. Pirsting néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. Ispéjimas: $iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvu, kurie gali sukelti alergines
reakijas. Pries naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra Kiasifikacija nebitinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas:Laikant tinkamai, mechanings savybés
nepakinta iki 6 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmé: negali biti nurodyta, i priklauso nuo
naudojimo biido i naudotojo atsakomybes sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vesioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys turi iSlikt plokscias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyti
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija i laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padeti naudotojui pasirinki asmenines apsaugos priemones. Tatiau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
bt panasios. Todé! ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines pirstines tik pagal paskirj ir tinkamo dydZio. Netinkamas pirstiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumaZsja
taktilinis jautrumas ir vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirstai. Dél netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos.
prastai. Pirstiniy mavejimas: Pasirinkite tinkamo dydZio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uzterSimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar tersaly, ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra pazeistos.
Kai terSalai nepagalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstinés biity nuimtos nelieciant tersaly. Ranky higiena: Plaukite rankas pries naudojima, po naudojimo i periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirétinés gali bati uzkrestos ar kitomis Balinkite pagal vietos.
valdzios institucijy reikalavimus. Ismeskite  savartyna arba sudeginkite kontroliuojamoms salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkites | tieksja,

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slu¢aju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaZnim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim miestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenin
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetjavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadrzi ubrzivace koji mogu izazvati alergijske reakcije. Korisnik uvijek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi provierio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne mora nuzno odrazavati uginkovitost krajnjeg vanjskog sioja.
Propadanje materijala: ako se pravilno skladisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 6 godine od datuma proizvodnje.
Zivotni vijek: ne moze se odrediti, a ovisi o podrucju primjene i odgovornosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
uporabu. Skladistenje: cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i Euvanje nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za isenje: pranje se ne preporucuie jer rukavice mogu izgubiti pocetnu uginkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskih ispitivanja namijenjeni su kao pomo¢
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvatiti da stvami uvjeti uporabe ne moraiju biti slicni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvodat odgovoran za to da osigra prikladnost rukavica za predvidenu uporabu. Uporaba: zastitne rukavice upotrebljavajte samo
u'svrhu za koju su nami toénu velicinu. Nepri uporaba: osjetljivost na dodir i smanjena spretnost zbog
loSeg pristajanja rukavica uzmkwu zamor ruku i prstiju. Pogresna velicina i lose pristajanje dovode do lose zastite ruku. Naviagenje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provierite da nemaju nikakvih fizickih ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uotite neko ostecenje il trag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu &im se istrosi i osteti
Kada se kontaminant ne moZe ukloniti i predstavija potencijainu opasnost, preporucuje se skinuti ljevu i desnu rukavicu naizmjenicno
se koristeci drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim li drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste il spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
zistenta la perforare (e) Rezistenta la testul de téiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei i timpul testului de rezistenta
Ia taiere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la taiere TDM reprezints rezultatele de referinta
ale performantei (aplicabile produselor care prezinta atat rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TDM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistenta la perforare sa nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascufite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona proteiata este partea din spate a mainii. Atentie:
protectia nu se aplicé a nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele méiniisi de pe degete nu ofera protecie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica Irw in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R in m? K/W] () Permeabilitatea la ap [Pétrunderea apeil. Manusile isi pot pierde
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producéitorul pentru mai multe informatii privind determinarea
expunerii maxime admise a utiizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplicé ntregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. V& rugam sé luati in considerare temperatura mediului, condifiile
atmosferice, viteza vantului, sénatatea persoane, efectul altor articole de protectie purtate de persoana, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitaté a flacariiDup [flacéra (secunde)] (j) Propagare limitats a fiacéri
[Timp de incandescent (secunde)] (k) Céldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Céldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Calduré radianta [Transfer de calduré t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numéirul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame}]. Manusa nu trebuie s intre in contact cu o
flacar deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitétile de
sudurd. Pentru manusile testate impotriva unor cantitafi mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu mefal topit, utiliza-
torul trebuie s3 paraseascd imediat locul de muncé si sa isi scoatd manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa sa nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domemu\m de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepértatd cu usurinta in caz de urgenta. Indep esita fia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in condifii de umiditate.

Recomandari: Anu se uiiza in acele locuri de munca in care nivelul de risc mecanic de acoperit depaseste nivelurie de benefici indicate. Avertisment:
Aceste manusi nu trebuie folosite atunci cand exista riscul de a f prinse de piesele in miscare ale masinior. Atentie: confine acceleratori care pot provoca reacfi
algioo Manusa obui s fo ntotdoaura nspecata o Gl uizaor naino d ulzare pri a so asigura G n przina dtoriorar. i cazu ménuporcu
doua sau mai multe straturi, nu reflecta neaparat perf in cazulin

o, v Syt o oo ropriolor macaice paa . 4 co ot apcate. Dorats do wiafh N pote epoccats g epinde o aplonto

de responsabiltatea utizatorului de a verifica daca manusile sunt adecvate pentru utlizarea prevazuta. Depozitare: A se depozita intr-un oG uscat si racoros,
forit e lumina soarelui s de orice ali agen agresivi. In cazul unei depoztari corespunzatoare, proprietafile mecanice nu se modifica fafa de data fabricarl

Nu este necesar un ambalaj special peniru transport si conservare, dar produsul rebuie 53 ramana plat pe o suprafata plana. Instructiuni de curafare: Nu so
recomanda spalarea, deoarece manusile si pot pierde performanta inifiala, pentru curatare putefifolosi o cArpa umeda. Nota: Informatile confinute in prezentul
document si rezultatele testelor de laborator sunt menite sa ajute utlizatorul sa selecteze echipamentul individual de protectie. Cu toate acestea, trebuie sa

se infeleaga ca condfile reale de uiizare nu pot f similare. Prin urmare, este responsabiltatea utiizatorului final,§i Nu a producatorului, sa se asigure ca
manusa este adecvata pentru utiizarea prevazuta. Utilizare: manusi de proteciie numai pentru utiizarea prevazuta si cu dimensiunea potrvia. Utilizarea
ecorespunzitaare  minuglor Sensbifals acl3 i deeistesse redu s ulkosszs o marime ecorespurzalars  manulr cauagnd obasela
nivelul méinilorsi al degetelor. igurali-va ca afi
Floe manmea pat 8 masior Venfiaf Gach o4t et T s contaminari nainte de utiizare. Aruncaj daca exita et s comminent
indepartarea manusilor: Scoateli manusa mediat ce se zeaza sau nu poate fi indepa prezinta un potenfial
porcl s recomant o4 sa dapirize aflemat gl i stanga it reapta. olosind mana manusats, sl oA managie oa o ndepdeito
a contaminantul 52 atinga mana. Igiena mainilor: Spalafi-va pe maini inainte de ulizare, dupa utiizare si periodic in impul utiizari. Eliminarea: Manusile
folosite pot fi contaminate cu materiale infecioase sau alte materiale periculoase. Va ruga sa e eliminafiin conformitate cu reglementarile autoritafior locale.
Depozitaf Ia groapa de gunol sau incinerafi i condifi controlate. Pentru informeafil suplimentare, consulta furnizorul dumneavoastra.




CuwoTBercTsa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC 3a niuiHUTE NPeAnasH CpeacTBa, KaKTo € BLBEMEH B
3aKoHOAATeNcTBOTO Ha OBeaMHEHOTO KPAsCTBO U M3MEHeH, Ypes eBponeiickuTe cTaHaapTv EN ISO
21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kateropus I

Viacnesaneto Ha Tuna Ha EC, asbpuieno ot: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (0ao6per opran Ne 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Korato MapkvpaHOTO HMBO € X, TOBa 03Ha4aBa, Ye pbkasuuata He e 6una Tecteana
WM Ye METOILT Ha TecTBaHe He e NOAXoAsLY. PbkaBuuMTe ca TecTBaHn B obnacTta Ha AnakTa. Mpenopbysame 81 Aa
3anasuTe Tasu ONakoska 3a cnpaska. Tasun He oTpa3siea fen Ha sawwuTata
Ha paBOTHOTO MACTO M PA3FPAHUHEHUETO MEXAY CMECUTE 1 YUCTUTE XMMUKANN. XVMIYECKATa yCTORUMBOCT € OLieHeHa
8 NaBOPATOPHY yCTIOBYA OT NPOBY, B3ETY CaMO OT ANAHTA (C USKIOHEHE Ha CAYYaWTe, KOFaTo PbKaBHLATa e pasHa
WAV No-ronsAma ot 400 MM - KOFaTo Ce TeCTBa M MAHLLIETLT) U Ce OTHACA Camo 3a TECTBAHUA XMMMKan. T5 MOXe Aa 6bae
pasnuiHa, ako e Ce Aa Ce NPOBEpM AANU PbKABULTE Ca NOAXOARLIM 3a
npenamnenata ynorpeGa Thil KATO YCRIOBUATA Ha paﬁcrmom MSICTO MOFAT f1a Ce pasnuuaBar oT U3NMTBAHETO Ha THna
Korato ce u3nonsear, sawmTHUTE PLKaBULY MOXE
na ocurypsisat no Manka ycrowmaocr Ha onacwa XMMUKan nopaan NpoMeHu BbB (hU3UYHUTE CBOINCTBA. [lBIKeHusTa,

TpueHeTo, KOHTAKTa C X/IMUKANa, ¥ T.H. MOTaT 3Ha4UTeNHo Aa Hamanst
[1eVICTBUTENHOTO Bpeme Ha ynoTpeba. !'Ipvn XUmukanu moxe Aa Gbae Hait hakTop,
KOVITO TpABBA A1a Ce B3eme NPeaBIA Ny M3BOpa Ha XUMMIECKM YCTOMMBI pbkasuLm. Mpeav ynoTpeba nposepete
pbKaBULMTE 38 BCAKAKBN AehekTi v HecbBbplieHcTsa. EN ISO 374-4:2019 Husara Ha nerpanauml nokassat

B YCTOM Ta Ha Ha cneq vanaraxe Ha i

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za licnu zastitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj odobrenog tela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznageni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije
odgovarajuéi. Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da sacuvate ovo pakovanje radi informacija

koje ono sadrzi. Ove informacije ne odraavaju stvamo trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i istin
hemikalija. Hemijska otporost je procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim
u sluajevima kada je rukavica jednaka ili ve¢a od 400 mm - kada se testira | manzetna) i odnosi se samo na testirane
hemikalije. Moze se razlikovati ako se u smesi koristi hemikalija. Preporudijivo je da se proveri da li su rukavice pogodne
za predvidenu namenu jer se uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature,
abrazije i degradacije. Kada se koriste, zastitne rukavice mogu da pruze manju ofpornost na opasne hemikalije zbog
promena fiziékih svojstava. Pokreti, rjanje, cepanje, degradacila izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znagajno
smanjiti stvarnu duzinu koriséenja. Kod korozivnih hemikaliia, degradacija moze bifi najvaznij faktor koji treba uzeti

u obzir pri izboru rukavica otpornin na hemikalije. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske il
nedostatke. Skladistenje: Guvati u suvim uslovima, daleko od direktne sungeve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu
namenu: rukavice su dizajnirane tako da &vrsto prianjaju uz Saku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN

SO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na promenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja spornim

Xvmukan. i Ta Ha € oueHeHa /CNIOBUA 1 CE OTHACA Camo 3a TecTBaHns obpasel.
CuxpaHeHme: CbXpaHsBaiiTe B CyxM yCrioBUs, Aaned oT Npsika CiTbHYEBa CBETAUHA 1 TONAMHA. Mpenopbysame 81 Aa

3anasuTe Tav ONakoBKa 3a CrIpaBka.

EN 388: 2016+A1 2015 puckose (a) Ha [pcrauwM] G) Ha prsaHe
(®)y [H (r) ycroi Ha [H] (8) @ TDM cut Tect [H]. 3a
npUTBNSBaHE N0 BpeMe Ha 3a ycToi Ha or ¢ Coup Tect

, AoKare i no TDM e peaynTat

3 NPOAYKTU C NPeACTaBeH! pesymam E) Hapﬂasane 110 EN 1 TDM). PKaBULMTe, KOUTO OTTOBAPAT Ha UIUCKBaHETO
3a ycToi Ha MOXe Aa He ca 3a 3alLMTa Cpellly OCTPO 3a0CTPEHH NMPEAMETH, KaTo
HanpyMep NoaKoHY vrnu. My 3aluVTa OT yAap 3allyTeHaTa 30Ha € fopHaTa YacT Ha pbkara. MpeaynpexaeHie:
3auTaTa He Ce OTHacs 3a NpbCTUTe. MoannaraTa B FPHATa YaCT Ha PLKATA U MPLCTUTE He OCUTYPSIBa JaLUTA.

EN 511:2006 3awvra ot cTya (€) Ha cTyaera I B M2 KIW] (k)

Ha KoHTaKTeH cTyA [TONMMHHO R m? KIW] (3) M| Ha Bopa [T} a eopal. Korato

Ca MOKPW, PLKABULIVTE MOTAT Aa 3aryBAT M3ONALIMOHHWTE CI CBOMCTBA. CELPXETE Ce C NPOUIBOAVITENS! 3 MOBEHe
oTHOGHO

3a MHOTOGNIOMHITE PLKABYLM HMBATA HA €CHEKTUBHOGT Ca NPUIOXAMM 33 LANATa PbKaBULA, BKITIOMUTENHO BCMHKN

croese. Mons, npy ns6opa Ha Tosa JINC B3emeTe NpeaByA TeMNepaTypaTa Ha OkonHaTa cpefa, aTmMochepHuTe

YCrOBUSI, CKOPOCTTA Ha BATHPA, 3APABETO U BNAroCLCTOSHUETO Ha NULIETO, eheKTa Ha APYroTo 3aLUMTHO 0Bnexno,

HOCEHO OT JIMLETO, BPEMETO Ha EKCTIO3MMS, HUBOTO Ha aKTMBHOCT, U3UCKBAHETO 33 CPBYHOCT, KOHTAKTA ChC CTYAGHN

NPEAMET 1 KOHTAKTA G MOKPY M CyX¥i NpeMeTH.

EN 407:2020 puckose (i) Orp: [Cnen nnamka (cekyHau)
Ha nnamba] (i) OrpaHuieHo [Bpewte Ha (cekyHau) Ha nnawmbka]
() Tonnuka parypa °C] (n) TonnuHa [ HTI (M)

TNbuvicTa TonnwHa [TonnooGme t,, (cexyHau)] (H) Manky npbekw pastonex metan [Bpoii kanku] (0) Fonemw npbekw
paaronen Meran [PasTonen meTan (a rpamoee)]. PbkasyLiaTa He TpsiGBa 42 BNAIA B KOTAKT C OTKPMT NNambk.
PhKaByLTe, KOUTO Ca TECTBAHY CaMO CPeLLly “MAku NPBCKM Pa3ToNeH MeTan”, He Ca MOAXOASILLM 32 3aBAPBHHI
AIHOCTY. 33 PbKABULM, TECTBAHY CPELLLY TONIeM KONUHECTBA Pa3ToneH MeTar, B Crysait Ha NpbCKM PasToneH

Meran TpsiGea 7Aa HanycHe MACTO 1 fia CBaNM pbkasuuaTa. B cnyuai Ha npbeki
paToneH MeTan phKkaBuLaTa MOXe Aa He eNMMUHIPA BCHIKI PUCKOBE OT Uarapse. Mopajyt Hauuka Ha nocTasse Ha
pbKaBsuuaTa, Ta He MoXe Aa Gbae necHo ceaneHa B cnyuaw Ha cnelwHocT. OTCTpaHsBaHeTo Ha NPOAYKTa C PbKaBMLN
Uauckea HamecaTa Ha Apyro nuue. P B MOKDU yCTIOBH.

Otpomost na probijanje je procenjena u laboratorijskim uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak.
Skiadistenje: éuvati u suvim uslovima, daleko od direktne sungeve svetlosti i toplote. Savetujemo vam da sacuvate ovo
pakovanje radi informacila koje ono sadrzi

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (e) Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od o3trih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu nastalu konvekcijom [Termicka izolacija I= u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladno¢u [Termicka otpornost R u m? K/W] (h) \/cdopropusﬂvost [Prcdnanje vode] Rukawce
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su vlazne. Obratite se o

dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod videslojnih rukavica, slepem uéinka vaZe za celu rukavicu za svim
slojevima. Pri izboru ove opreme za liénu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravlje i dobrobit osobe, ucinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu viénosti, kontakt sa hladnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termigki rizici (i) Ograni¢enja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranidenja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[PrenoSenje toplote HTI (u sekundama)] (m) lzragena toplota [Prenosenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastopljenog metala (Broj kapljica] (o) Krupno prskanje rastopijenog metala [Rastopiieni metal (u gramima)). Rukavica

Bianosiaac Pernawenty EC 2016/425 ans 313, B Tii (opMi, S BiK IMNNEMEHTOBAHMIE B 3aKOHORABCTBI
4epes € EN ISO 21420:2020 T EN388:2016+A1:2018.

Kareropis I
Ornsin Tuny €C nposenero: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (Homep cxganeHoro opraty 0075).

EN ISO 374-1: 2o1s+A1 12018 Ko noaHaveHuii piBeHs - X — e 03Haae, IO PyKaBUKy HE 6y110 npoTecToBaHo, a6o wo

metoa y KaBUKM Gy ii B paiioHi AONOHI. Bam pekoMeHA0BaHO 3anuiumnTi
uei naket ans nos\qw Us st He pearbHy lICTb 3aXUCTY Ha POBOYOMY MICLL | PISHULIIO MiDK
CyMILLIAMM Ta YMCTUMY XIMISHVMI PesOBUHaMM, CTIVKICTE 10 XIMIYHUX Pe4oBUH Byna oLiHEHa B NaBOpaTOpHIX yMOBaX 3i
3pa3kiB, B3ATUX TiNbKK 3 OMOHI (33 BUHATKOM BANAAKIB, e PO3MIP pyKaBuU4ku AopiBHioe a6o nepesuulye 400 MM, konu
6yna NPOTECTOBAHA TaK CaMO MAKXETa) | BIAHOCHTLCA TiNekit A0 MPOTECTOBAHWX XiMIKaTiB. BOHa MOXe BIAPIIHATUCE, AKLIO
XiMiHa pevoBuHa B Cymiwi. 41 NAXOAATS PYKABIYKN ANS 3AMNAHOBAHOTO
BYIKOPUCTaHHA, OCKITKiA YMOBI POGONORO MICLA MOKYT BIAPISHATHC BIR TATIOBOTO TECTY, ANEXHO Bif TeMNepaTypH,

Nig yac 3aXWCHI PYKaBIUYKM MOXYTb 3a6e3neqyBaTi MeHLUe CTIKOCTI A0

HebeaneyHnx XimikaTis, 3 Ornsay Ha 3MiHN (I3NYHUX BNACTUBOCTENA. Pyxu, 3a4inky, TepTs, Aerpanais, CipuduHeHa
KOHTEKTOM 3 XiMiKaTami, TOLLO MOXYTb CYTTEBO 3MEHLLYBATI PeanbHIi Yac BUKOPUCTaHHS. [Nsi KOPO3MBHUX XiMIKaTiB.
‘Aerpagauisa moxe Gyt HalBaXNMBILLMM (haKTOPOM, O CNif BpaxoByBaTH NPU BUGOPI PYKABIUHOK, LLIO 3aXMLLAI0TH Bif
XiMI4HUX Pe4OBUH. [epen BUKOPUCTAHHAM OFTSHETE PyKaBudKin Ha MpeAMeT Byb-sikinx AecheKTia Uit HEAOCKOHANOCTE.
36epiraHst: 36epiraTin y Cyxomy MICL, Mofani Bif MPAMYX COHSMHVX NPOMEHIB Ta xapy. 3pOBReH ANA KOHKPETHNX Lineii:
PyKaBUUKM PO3pOBIEHi Tak, LLIOB LLinbHO OBMAFATH PyKy, TOX BOHY MOXYTb He BiANOBIAATI BuMoram EN420. EN ISO 374-
4:2019 PiseHs Aerpaauii nosHa“ae awiky B CTIAKOCT| A0 MPOKOTY PYKABHUKN MICAA KOHTAKTY 3 XIMIKATOM, L0 OLHISTLCA.

V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo Zdruzenega
kraljestva in spremenjena z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020 in EN388:2016+A1:2018. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (3tevilka odobrenega organa 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznacena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da (eslna metada
ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporoéamo vam, da to embalaZo shranite za

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfert i britisk lovgivning
og aendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-typeafpravningen blev udfort af: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkendt organ
nummer 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at

Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja zastite na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Eistimi
kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z diani (razen

v primerih, ko je rokavica dolga 400 mm ali ve¢ - takrat se testira tudi manseta), in se nanasa samo na testirano
kemikalijo. Ce je kemikalija uporabljena v zmesi, je lahko drugacna. Priporogijivo je preveriti, ali so rokavice primerne za
predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo
in razgradnjo. Pri uporabi lahko zascitne rokavice zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manj$o odpomost
proti nevarni kemikalii. Premiki, zatikanje, drgnjenje, degradacia zaradi stika s kemikalijo itd. lahko znatno skrajSajo
dejanski as uporabe. Pri jedkih j&i dejavnik, ki ga je treba upostevati

pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo preverite rokavice, ali imajo kakr&no koli napako ali pomanjkijivosti.
Skladig¢enje: shranjujte v suhih prostorih, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Primernost za posebne
namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki, zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420
EN ISO 374-4:2019 Stopnje rokavic proti vbodu po izpostavijenosti
kemikalij, ki je predmet preizkuganja. Odpornost proti predrtju je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa
samo na testirani vzorec. Skiadiséenje: shranjuije v suhem prostoru, siran od neposredne soncne svetiobe in toplote.

CriitkicTs A0 npokony Gyna ouiHeHa B ymoBax i Tinbku1 4O .
36epiraiiTe y Cyxomy MicL, noAarni Bif MPSIMX COHSIHYX NPOMEHIB Ta apy. Bam peKOMEHAOBAHO 36eperTh Lieii nakeT
ANA posiAKM

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puanky (a) CTilikics A0 crupars [Linkiw] (b) CriiikicTi A0 pospiaanis (c) CrifikicTs
A0 pospusy [N] (d) CrilikicTs A0 npokony [N] (€) CriitkicT 0 TecTy Ha po3pia TDM [N]. [lnsi 3HOLLYB3HHS: M4 4ac Tecty
Ha CTIKICTb A0 PO3piay, PE3yITsTaTh TECTY Kyrie € ACHUMM, NOKY CTIKICT A0 po3piay TDM &

vam, da to embalaZo shranite za primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpormost na trganje
(d) odpornost prot predriju (e) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpomost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s

MIPOAYKTMBHOCTI (1O 33CTOCOBYIOTHCS AO NPOAYKTIB 3 HAsBHUMY peaynsTarami sik EN Tak i TDM po3piaom). Pykasuuku, Lo
BIANOBIAIOTH BUMOraM CTIIKOCTI A0 MPOKONY MOXYTb He MIAXOAWTY AN 33XVCTY BIA FOCTPO 3aTOHEHUX MPEAMETIB, TaKiX
K NAUKIpH] rONKiL [N 3AXUCT BIA TKHEHHS, 3aXULLIEHa 30Ha — Lie 3AHA 4aCTAHa pykit. Tonepe/PKeHHsE: 3aXVCT He
PO3NOBCIOAKYETHCA Ha Nanews. MIAKNaAKa Ha 33AHI HACTUH PYKW Ta MAMbUAX He 33683NeHye KOAHOTO 3axvCTy.

EN 511:2006 3axvcT Big xonoay (f) CTiiikicTs 10 KoHBeKLHOro xonoay [TepmaniHa isonsiuis I 8 m? KIW] (g) CrilikicTs
10 KOHTaKTHOrO Xonofty [TepMankHa CTifikicTs R & m? K/W] (h) MpOHYKHICTs Ans Boav [[poHukHeHHs 8oau]. Mokpi
PyKaBUUKM MO3KYTb BTpaYaTl CBOY [SONALLIHI BACTUBOCTI. 38'KITLCS 3 BUPOBHUKOM, LLIOB AiaHATUCS BinbLuie iHcbopMmaLlii
11PO BU3HAEHHA MAKCUMAIIEHO [ONYCTUMUIA KOHTaKT kopucTysada. MonepemkeHHn: [1ns GaratoliapoBuX PyKaBUHOK piBHi
A0 Linoi py BCi Wapw. Byab nacka, BiabMiTh 40 yBari TeMnepaTypy

ymoBY, u.IBMﬂK!Cfb BITPY, 310pOB's Ta Gnarononyuys ocobu, edekT Bin
3aXMCHOTO OIATY, BASITHEHOTO Ha 0COGI, YaC KOHTaKTY 3 XOMOAOM, piBeHb (i3N4HOT aKTUBHOCT, BUMOrM /10 BNPaBHOCTI,
KOHTAKT 3 XOMOIHUMM NPEAMETaMM Ta KOHTaKT 3 CyxuMu a6o MOKpUMM NpeaMeTamu, nig Yac o6paHHs Lisoro 313.

EN 407:2020 TepmaniHi pu3ukm (i) OBMexeHe po3nosCiomxerHs BorHio [Tlicnia sorkio (cekyHa)] (j) OBMexere
sorHio [Hac caiTi K i xa g i

rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpomosti proti vbodu, morda niso
primerne za zastito pred ostro konigastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasiti pred udarci je zasgiteno obmotje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zaséita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani dlani in prstih ne zagotavijajo zaséite:

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontakini mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dologitvi najvegje dovoljene

ikke er egnet. | er blevet testet i handfladeomradet. Du anbefales at opbevare denne emballage
som reference. Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilsnsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsa&déntoé ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN 1SO 21420:2020 ja
EN388:2016+A1:2018. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (hyvéksytyn laitoksen numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, etté kisinetté ei ole testa
ei ole asianmukainen. Kasineet on testattu kammenen alueelta. Sinun on suositeltavaa saily
Namé tiedot eivat vastaa suojauksen todellista kestoa tydpaikalla eivatké seosten ja puhtaiden kemikaalien valisté

tté testimenetelma

mellem blandinger og rene kemikalier. Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under
p4 grundlag af praver, der kun er taget fra handfladen (undtagen i tilfzelde, hvor handsken er lig med eller over 400
mm - hvor ogsé manchetten testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan vaere anderledes, hvis kemikaliet
anvendes i en blanding. Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede il den pateenkte anvendelse,

da pa kan afvige fra . afhaengigt af slid og ydning. Nar
beskytielseshandsker anvendes, kan de give mindre modstandsdygtighed over for det fariige kemikalie pa grund af
ndringer i de fysiske egenskaber. Bevzegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv.
kan reducere den faktiske brugstid betydeligt. For ztsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor, der

skal tages i ved valg af handsker. For brug skal nandskeme inspiceres for eventuelle
fejl eller mangler. EN ISO 374-4:2019 angiver zndi
efter ing for kemikalie. e e A e O

og vedrarer kun det testede proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og vaek fra direkte sollys og varme. Det
anbefales at opbevare denne emballage til reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [Rotationer] (b) (© N]
(d) ighed over for [N] @M over for TDM IN]. For

er referencepraestanonsresuuaterne (gae\derfcr produkter med bade EN og TDM-snitresultater). Handsker, der opfylder
kravet om stikmodstand, er muligis ikke egnede il beskyttelse mod skarpe, spidse som f.eks. injekti

eroa. on arvioitu otetuista naytteista (paitsi
tapauksissa, joissa késineen pituus on vhintén 400 mm - jolloin myds hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan
testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos Kéytetadn on tarkistaa, ettd
vonval pmkela y

pakkaus viitteeksi.

Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi sea-
dustesse ja muudetud Euroopa standardite EN I1SO 21420:2020 ja EN388:2016+A1:2018 kaudu. Il kategooria

ELi tiibihindamise viis labi: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (kinnitanud asutus number 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Kui margitud tase on X, téhendab see, et kinda ei ole Iesmud Vvoi, et kalsemeelod ew ole

EN ISO 21420:2020 ve EN388:2016+A1:2018 Avrupa standartlan araciligiyla Birlesik Krallik Yasalarina

getirilen ve degistirilen KD igin 2016/425 sayili AB Ynetmeligine uygundur. Kategori Il TR
AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (onayli

kurulus numarasi 0075)

:2016+A1:2018 Isaretli seviye X eldivenin test igini veya test terli

asjakohane. Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on silitada see pakent
teave ei kajasta Kaitse tegelikku kestvust t3kohal ning segude ja puhaste kemikaalide erinevust. Kem\kaallkmdlusl

on testitud laboritingimustes ning ainult peopesast véetud proovide pahjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on iile
400 mm - siis testitakse ka mansetti) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus v&ib olla erinev, kui kasutatakse erinevat
kemlkaah segu. Soovitatav on konlrolhda kas klndad soblvad anlud Imglmusles sest tddkohal olevad tingimused vdivad
erineda

gbsterir. Eldivenler avug igi bélgesinde test edilmistir. Bu ambalail referans olarak saklamaniz Iavsnye edili.
Bu bilgiler isyerindeki gercek koruma siiresini ve Karigimlar ile saf kimyasallar arasindaki farkiiigi yansitmaz. Kimyasal

zerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgiidir.
Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkli ofabilir. Eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol
edilmesi tavsiye edilir Giinkl isyerindeki kosullar sicaklik, asinma ve bozulmaya bagh olarak tip testinden farki olabilr

koruyucu eldivenler fiziksel dzelliklerdeki degisiklikler nedeniyle tehlikeli kimyasala karsi daha az direng

Kasineet soveltuvat alotluun Kayti66n, koska tydpaikan 1ampdtilan, jasol aste I muutub nende

ja suhte saattavat antaa vaarallista , mis vahendab nende katset e A s Lukumlsesl

vastaan vuoksi. Likkeet, i ikaali ine. voivad tegelikku oluliselt

aiheuttama hajoaminen jne. voivat lyhent todellista osalta kemikaalide puhul véib lagunemine olla kéige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindiate kinnaste valikul arvesse voital
hajoaminen voi olla térkein tekij, joka on otettava huomioon Tarkasta Enne kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide voi puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas ruumis,

i: Sailyta kuivassa tilassa suojatiuna
Kasineet on tiiviisti kateen

kasineet ennen kayttoa

eemal otsese pékesevalguse ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kéega
tihedat, seeldtu s pruugi nesd vastata EN420 nustele. EN ISO 374-4:2019 Degradatsnoumtasemed néitavad kinda
n hin

EN420-vaatimuksia. EN SO 374-4:2019 Haj iimoittavat kisi
pistonkestévyyden muutoksen sen jalkeen, kun ne on altistettu i i
anvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se koskee vain testattua
suoralta auringonvalolta ja Immalts. Pakkaus on hyv séily!

on
5ilyté kuivassa tilassa suojattuna

EN 388: 1:2018
(e) TDM keslavyys L

riskit (a) (b)L © ()
i alkana i osalta coupe-testin tulokset
tuotteisiin,

|o\ssa etain seka EN- otta TDMH Heikkaustulokset). Kaslnee( jotka tayttavat pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

Ved slagbeskyttelse er det beskyttede omrade, handryggen. Advarsel: Beskyttelsen gelder ikke for fingrene. Polstring
pé bagsiden af handen og fingrene giver ingen beskyttelse.

sovellu esineitd, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
kammenselka. Varoitus: suoja ei koske sormea. Kammenselén ja sormien pehmusteet eivat suojaa.

EN 511:2006 (f) Kylmén iokestavyys [Lé e m? KIW] (g) Kylméin kosketuksen
EN 511:2006 mod kulde (7) over for kulde [Termisk isolering lre i m? kestavyys [Lé i R m? K/W] (h) isevyys [Veden Kasineet voivat menettas
K/W] @ over for [Termisk modstand R i m? KIW] (h) i i Ota yhteytta j i lisaietoja kayttajan suurimman salltun

obrnite na proizvajalca. Opozorilo: Pi vegplastnih rokavicah veljajo ravni uéinkovitosti za celotno rokavico, vkuucno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme upos okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in potutie osebe, ucinek drugih zascitnin obladil, ki jih nosi oseba, &as izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirjenje plamena
[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI
(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapljic] (0)
Veliki brizgi stalene kovine [Staljena kovina (v gramin)). Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastopljenog metala, u
sluaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slucaju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminiée sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
korig¢enje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koristi na onim poslovima gde nivo mehanickog rzika ko treba pokit premasuje nivoe naznagenih korist. Upozorenje: Ove rukavice ne smeju
da se koriste kada postoi izik od zahvatarja poletnim delovima masina. Upozorenje: Sadri supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvali alergijsku
reakciu. Korisnik reba uvel da pregleda rukavicu pre upotrebe kako bi sé uverio da nema oStecenja. Kod rukavica sa dva i vise slojeva, kupna Kiasifkacia ne
mora da bude ocraz uginka spolnog sioja. Zastarevanje: Kada se praviino cuvaju, rukavice nede pretrpet promene mehanickih svojstava do 6 godine od datu-
ma proizvodnje. Radni vek: Ne moze da definsali  zavisi od primene | odgovoroslikorisnika da utvrdi pogodnost rukavica za predvidenu namen. Cuvanje:
Cuvatina suvom i hiadnom mesiu, zasticenom od suneve svellost svih drugih agresivnih agenasa. Uz pravilno cuvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju

od datuma proizvodnje. Za transport | &uvanje nife polrebna posebna ambalaza, aliproizvod mora da bude ravno poloZen. Uputstva za ¢iéenjes Pranie se ne
preporutuie jer ukavice mogu da zgube prvobitne performanse; za &iséenje moZete da korisiite viaZnu krpu. Napomena: Namena ovde sadrZanih informacija

i rezultata laboratorfsich testranja jeste da korisnku pomognu da odabere opremu za liénu zastiu. Medutim, reba naglasit da se stvari uslovi koriséenja uvek
razliuju. Zbog toga je odgovornost krainjeg korisnike, a ne proizvodaca, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Kaoristie zastine
ukavice sklucivo 2a pecvidenu namen  koristte odgovaralucu veliinu. Neodgovarajuce koriScenie rukavica: Taklina osetjvost  spretnost se smanjuju sa

P parypa °C] (1)
ap [Mepepaua xapa HTI (cekyna)] (m) PagiaLiiikwii xap [Mepeaaua xapa t,, (cekyna)] (n) Manerski Small Gpuakn
poannasnieroro merany [KinsKicTs kpaniens] (o) Benki 6py3ki posnnaaneuom werany [Poannasnert ueran (pam)l.
PyKaBiHKka He Mae KOHTAKTYBATH 3 BIAKPUTUM BOTHEM. Py Tiflbk NpOTH 6pu3ok
PO3NNaBIIEHOTO MeTany He MAXOAATS AN i npoTw Benukix
GPM30K PO3NITABIIGHOTO METanY, y BUNaAKy yBau Mac HeraiiHo
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He YCYHYTV BC PU3MKM OTPUMaHHS Oriiky. Y 38'53KY 3 py Erko 3HATM Y BUNAAKY
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AN BUKOPVICTAHHA Y BOTIOTMX YMOBAX.
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le proti “majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.
Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene
kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo
odpravila vseh tveganj za opekline. Zaradi uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoge preprosto odstraniti. Pri

j izdelka z rokavicami mora i druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.

Priporogila: Ne uporabljajte na delovnih mestih, kjer raven mehanskega tveganja za ke prosess navedeno raven koist. Opozorilo: Te rokavice se ne smejo
uporabljat, kadar el strojev. Opozorilo: ki reakcije. Uporabnik
mora pred uporabo vedno da se preprica, da ni Prifokavicah z dvema all vet plastmi splosna razvrsttev ne odraza njio
uéinkovitosti plasti. Zastarelost: se let od datuma izdelave. Zivljenjska doba:
Uporabrik je odgovoren, da se prepric ki dvideno uporabo. Shranjujte v suhem in hladnem prostoru, zaséteni pred

@ in di Scenju se od datuma izdelave ne spremenijo. Za prevoz in shranjevanje
i potrebna posebna embalaZa, vendar mora izdelek ostati raven. Navaodila za &igenje: Za ciséenje lahko uporabite viazno kipo. Opomba: Informacile v tem
dokumentu in rezulati laboratorjskih testov so namenjeni temu, da uporabniku pomagajo pri izbiri osebne varovalne opreme. Vendar je treba razumefl, da
defonsd pogol uprabe i marso il podobn.Zeto o odgovomastKonénega upmahmka inneproizvajl,da zaglo uslrezncstrokavi 2 predvidanc

ustrezna uporaba rokavic: Pri siabi uporabi rokavic

KoPACTyBAA RepOKEYaTA y TpAAATHOGH PyXBIOK A SaTRaHOBEOND BAKCHCTAN 5. SGOpITaHNA: S66pIaTty CYXoMY T8 TPONORCANONY e

losim pristajanjem rukavica i dovode do zamora $aka i prstiju. Pogresna velicina i lose pristajanje dovode do lose zasite Saka. : Pobrinite

veliginu rukavica. Pre Ii postoj bilo kakvo i kont: Bacite i ako posto bilo kakvo
fanje rukavica: Skinite rukavicu &im se pohaba il o3teti. Kada kontaminirajuéa materija ne moZe da se ukloni i predstavija
potencijalnu opasnost, preporuglivo je da naizmeniéno skidate levu i desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontam-

Higijena ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upotrebe | povremeno tokom potrebe.Odlaganje u otpad: Koriséene rukavice mogu
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Megfelel a személyi védeszkozokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN 1SO 21420:2020

és EN388:2016+A1:2018 eurdpai szabvanyok révén atiiltettek az Egyesiilt Kiralysag jogrendjébe és
modositottak. II. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (engedélyezett
szervezet szama 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldit szint X, az azt jelzi, hogy a kesztylt nem vizsgélték, vagy a vizsgalati
médszer nem megfelel. A keszty(iket a tenyér tertletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast rizze meg ref-

nem tikrozi a i védelem tényleges idétartamét, valamint a keverékek és a tiszta
vegyi anyagok megkiilinboztetését. A vegyi anyagokkal szembeni ellenélidst laboratériumi kérilmények kézott, kizarélag
atenyérbdl vett mintakbol értékelték (kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(i 400 mm-es vagy annél nagyobb - ekkor
a kézolot s Vizsgalék), 6s osak a vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez oltéd lohet, ha a 2vegyianyagol Keverékben

da budu il drugim opasnim materflalom. OdloZite ih u otpad u skiadu sa propisima lokalnih nadie2nih organa. Odlozite na deponiju il
spalite u kontrolisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informacijama, posavetuite se sa dobavljacem,

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, jak bylo zavedeno do britského prava
a pozménéno, prostfednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategorie Il cz

Zkouska podle nafizeni EU provedena: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvaleného
subjektu 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznatend trovedt X, znamené to, Ze rukavice nebyla testovéna nebo ze
testovaci metoda neni vhodné. Rukavice byly testovény v oblasti dlang. Doporugujeme vém, abyste i tento obal
uschovali pro pfipadnou potfebu. Tyto informace neodréze]i skutegnou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz
smésl, pouze isté chemické ltky. Chemické odolnost byla hodnocena v laboratorich podminkéch ze vzorkd
odebranych pouze z dlané (s vyjimkou pfipadi, kdy je délka rukavice rovna nebo V&t nez 400 mm - kdy je testovéna
i marizeta) a vzlahu]e se pouze na testovanou chemickou [4tku. Maze se ligit, pokud je chemicka létka pouzita ve

hasznaljak. Ajanlatos ellendrizni, hogy a kesztyti alk a tervezett
a hémérseklet, a kopas és a lebomlas fi A haszné\at sorén a védkesztylik
afizikai tulajdonsagok megvéltozésa miatt kisebb ellenaliast nyu]thatnak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A
mozgasok, a gubancolédas, a ddrzsblddés, a vegyi anyaggal valé érintkezés okozta degradacio stb. jelentdsen csdkken-
theti a tényleges hasznlati idét. A maro hatast vegyi anyagok esetében a lebomids lehet a \eglonlosabb tényez6, ame-
\yel kell venni a kesztyiik Hasznalat el6tt szty(it, hogy nincs-e
rajta hiba vagy hidnyosség. Tarolas: térolja szraz kbriilmények kéz6tt, kézvetien napfényts! és hélﬁl védve. Alkalmassag
Kilénleges célra: A keszty(iket gy terveziék, hogy szorosan illeszkedjenck a kézre, ezért eléfordulnat, hogy nem felelnek

smési. D , zda jsou rukavice vhodné pro zamylené pouZiti, protoze podminky na
pracovigti se ohou 6 od laboratom{ Zkousky v zévislosti na teploté, odéru a degradaci. PFi pouziti mohou ochranné
rukavice poskytoval mensi odolnost viii nebezpeené chemické latce v dusledku zmény fyzikainich viastnosti. Pohyby,
dirani, mikali atd. mohou vyrazné zkrait skutegnou dobu

pouzivani. U koroziunich chemidli mize byt degradace nejddlezitéjim faktorem, kiery je treba pfi vybéru rukavic
odolnych proti chemikaliim zvazit. Pfed pouzitim rukavice zkontroluite, hiedejte vady nebo nedokonalosti. Stupné
degradace podle Normy EN ISO 374-4:2019 udavaji zménu odolnosti rukavic profi penetraci po vystaveni zkousené
chermcké Iétce. Odolnost proti peneraci byla hodnocena v laboratornich podminkach a vztahuie se pouze na testovany

meg az EN420 szabvény kévetelményeinek. EN 1S 374-4:2019 A degradciés szintek a keszty(i
4sat jelzik, miutan a keszty kihivast jelentd vegyi anyagnak lett kitéve. A

értékeltek, és csak a vizsgalt mintara vonatkozik. Térulés széraz ké
védve tarolja. J ljuk, hogy ezt a ©brizze meg.

Imények kézdt, kbzvetlen napfénytél és hétél

EN 388: 1:2018 (a) (b) Vagasi ellenallés (c) Szakitészilardsag (d)
Szirasallosag (e) Ellenallas a TDM vagasl tesztiel szemben. A vagasallésagi vizsgalat soran torién6 tompulds esetén a

teszt vizsgalati 6 jellegiiek, mig a TDM vagasallosag referencia teljesitmény eredmény
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknel mind az EN, mind a TDM végasi eredmények bemutatasra kerillnek). A
szirasallosagi kvetelmeénynek megfelels kesztyik nem feltétlenil alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcids tiik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett teriilet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon 1évs pamazas nem nyjt védelmet

EN 511:2006 Hidegvédelem (7) Ellenallas a konvekciés hideggel szemben [Hoszigetelés Irx m? KIW] (g) Erintkezési
hideggel szembsnl euenauas [Hcssuenauas R m? K/W] (h) Vizatereszt6 képesség [Viz behatolsal. A keszty(i nedvesen

tovabbi mlorméclékérl forduljon a gyérléhoz Figyelmeztetés: A tobbrétegii kesztylk esetében a teljesitményszintek az
egész kesztylire vonatkoznak, beleértve az 6sszes réteget is. Kérjiik, vegye figyelembe a kérnyezeti hémérsékletet, a
legktr viszonyokl,a 528 ssbasségél,  szamely spészségi élapolat és cléte, s személy Sltal viselt egyéb védéru-
hézat hatésat, az expozicié idejét, a a hideg targyakkal val6 érint-
T A T TS O BTG £ e o I S e,

EN 407:2020 Termikus [0} [Léng utén 1 G)
[Izz8si id6 (k) Eri i ho °C] () Konvektiv hé [H6atadés HTI (masodperc)]
(m) Sugérzo h6 [Hatadés t,, ) Kis iségli olvadt seppek szamal (o) Nagy

mennyiség olvadt fémfriccsenés [Olvadt fém (gramm)]. A keszty(i nem érintiezhet nyilt langgal. A csak “kis menny-
iség(i olvadt fémfriccsenés” ellen tesztelt keszty(ik nem nagy
olvadt fém ellen vizsgalt kesztyik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalonak azonna\ el kell hagynia
amunkahelyet és le kell vennie a keszlyut Olvadt fém friccsenése esetén a keszty(i nem feltétleniil kiiszoboli ki az
keszty(i nem lehet kénnyen eltavolitani. A termek keszty(is eltavolita-
sa egy mésik személy beavatkozasat |gény|| Akesztyli nem nedves kdrilmények kozott valé hasznalatra készillt.

Ajanlasok: Ne hasznaija olyan munkak6rokben, ahol a mechanikai kockazat szinijét. Fig és: Ezoketa
Kesztykel nom seabad hasendi. i fonndl a gépek moz rszeibe vad boakadas veszilye Figyolmeztatés. ayorsiexat tariamaz. amolyok allorgas
meg kell vizsgalnia, hogy megbizonyosodjon arrol, hogy nincs-e rajta sérilés. A
ket vagy t6bb rétegi kesztyik ecetabon a Atalinos ostlyozés nom fleonl Ukt a legklsd éog lestményct Elavlds: Agyaréstl szamion s
évig nem valtoznak a mechanikai ‘u\ajdu"saguk Elettartam: és a hasznalattol fligg, valamint a felhasznld felel6sségétdl, hogy meg-

rolok Maglelels trois esalén a machanikai iaidonsagok nom vétoanak a ayaris [dspontiéhos Kepos. A ssalitishos és  tarbeltishor nnes s2(Kség
Klilegos csomagolasra d aterméknok aposnak kol maradria. Tisztds! utastdsok: A keszt) mosdsa nemjavasol mert a keszy oveszithol o Kezdot
tulajdonsagait, a tisztitashoz hasznaljon nedves rongyot. M afelhasznalo
szaméra sogitségot nysianak aszomdlivédSoszkez kivlaszasdban Ugyanakkor tudomdsul kol ven, hogya térylgesnaszndlali kriményck nom ohe-
nek hasonloak. Ezért a a gyarto feleldssége, hog Hasznalat: a
védokesztyiit csak a rendeltetésszerd haszndlatra 65 a megfeleld méretben hasznalja. Nem alat: A kesztyii a kezek
65 az uijak faradisagat okozza. A rossz méret 6s a rossz illeszkedés rossz kézvédelemhez vezet. Kesztyi felvétele: Bizonyosodjon meg, hogy a megfeleld
kesztyimeretet valasztotta. Hasznélat elétt ellendrizze, hogy nincs-e raita fizikai sériilés vagy szennyezodés. Sérilés vagy szennyezodés esetén dobia ki
Kesztyilevétel: Vegye le a kesztyit, amint elhasznaloik vagy megseéril. Ha a szennyezGdés nem tavolithaté el vagy potencidlis veszélyt jelent, célszert a bal
65 a jobb kesztyit felvaltva levenni a kesztylis kézzel, igy a kesztyd eltavolitasa ugy toriénik, hogy a szennyez3dés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Hasznalat
ot haszndlat uin 6 haszndlat kozben rendszorosen mosson kezol. Elavolits: A haszndlt kesztyok o620 vagy ogyéb veszelyos anyagokial ehotnok
szennyezettek. Kerjik, hogy a helyi hat6sag elbirasoknak megfeleloen a helyezés vagy t kordimenyek
kozdtt, Tovabbi informaciokert fordulion a szalltdjahoz.

i: Skladujte v suchu, mimo dosah pfimého zéfeni a tepla. D vém uschovat si
fonto. cbal pro pfipadnou potfebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti odéru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V pfipads otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacn, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici poZadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu proti ostre picatym predmétim, jako jsou napfiklad injekéni jehly. PFi
ochrané proti narazu je chranénou oblasti hibet ruky. éni: ochrana se na prsty. 4ni na
hibetu ruky a prstech neposkytuje z4dnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelnd izolace I v m2 K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chiadu [Tepelnd izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody]. Rukavice mohou za mokra
Ztratit své izolaéni viastnosti. Dal{ informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uZivatele ziskate od vyrobce.
Upozornéni: U vicevrstvych rukavic se trovng vykonu vztahuji na celé rukavice véetné véech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tivahu teplotu prostredi, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodii osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nos, dobu expozice, Groven aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predmety a kontakt s mokrymi nebo suchymi predmety.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené ifeni plamene [Doba
hnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktni teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Pfenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztaveného kovu [PoZet kapek] (0) Velké stfikance roztaveného
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohném. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancum roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnoZstvi
roztaveného kovu musi uZivatel v pripads rozstfiku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat viechna rizika popaleni. Vzhledem k pouZiti
rukavice ji nelze v pfipada nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou urceny pro pouZiti ve vihkém prostredi.

Doporugent Nepoiivefe prac ko rove mecharcéo ek, Ker o 1 pt e neden o o Varovn

¢asti sirojo. Upozornéni Které mohou
hy oo pred pouzim sy oot xs nejsou poskozens. U

Vio rukavice by se nemély
Rukavice
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0 3AMNAHOBAHOTO BHKOPHCTaHHS. BUKOPUCTAHHS: SBXVCH PYKBH|K NPASHAYEH TINLKU ANA 3ANNGHOBAHORO BUKOPHCTAHHS | KOPUCTYIITECH NPABUMISHIN
Poawipon. HenpasHfibHe BMKOPHCTAHHS PYKABMNOK: BMEHILIEHHS TaKTANGHOT UyTAMBOCTI Ta NOTIpLIEHH APIBHOT MOTOPHKH, NOB'A3aHE 3 HEPABMTLHIM
NIABOPOM pYKGBHHKI BHKTUKAC BTOMY B PYKaX Ta Nasuynx. HeMaBnbHiti pOSMIp Ta NOTahi NAGIP NPUSBORMT £0 MOFaHOr 3aXHCTY py:. Haasranua
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Je v silade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedené do
prévnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené eurdpskymi normami EN 1SO
21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategéria Il

Typové preskumanie EU vykonali: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvalensho organu 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je 0znacené droveii X, znamené to, Ze rukavice neboli testované alebo Ze testovacia
metéda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti diane. Odport¢ame vém, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnute. Tieto informécie neodrZai skutocné trvanie ochrany na pracovisku a rozlisovanie medzi zmesami a
&istymi chemickymi létkami. Chemické odolnost bola postidend v 20 vzoriek

s6 zmanjsat & Soeinos. ar povaroca ufenos ok n prto. Nepravina vlkost n sabo prleganjo voda v sabo zaSio ro. Nadavania
Tokavic Zagoiout oo uarerne vlkost ok Pred ainiso fiziéno posk i onesnazene. Co i onesnazene,
jinzavrit. Snemanje rokavic: Odsiranjevanje okavic: Odstranie rokavice tako, ko se obrabio al poskodjejo. Kadar onesnazevala i mogote odsirant

ali predstava e priporaciivo in desno toko v rokavic, . ne da bi so
onesnazevalo dotaknio roke. Higiena rok: Pred uporabo, po uporabi i obéasno med uporabo si umife roke. Odlstranjovanje: Uporabljene rokavice so ahko
Kontaminitane s kuznimi ai crugimi nevarimi snovi. Ocstanitejih v sladu s precpisilokainih oblast. Odlagaie na odlagaii i sezigajte  nadzorovanin
pogojih. Za dodatne informacie se obrite na dobaviela

Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita, izmantojot
Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020 un EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

ES tipa parbaudi veica: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apstiprinatas institicijas numurs 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limenis ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode nav
piemérota. Cimdi ir parbaudti plaukstu zona. So iepakojumu feteicams paturét uzzinai. $i informacija neatspogulo faktisko
aizsardzibas iigumu darba vieta un atSKiribu starp maisfjumiem un iram Kimiskam vielam. Kimisk iziuriba ir novrtéta

len z diane (okrem pripadov, ked je di2ka rukavice rovna alebo v&ia ako 400 mm - viedy sa testuje aj manzeta) a
vztahuje sa len na testovani chemikaliu. Moze sa IiSit, ak sa chemikalia pouziva v zmesi. Odporiéa sa skontrolovat, &
st rukavice vhodné na zamy&fané pouzitie, pretoze podmienky na pracovisku sa mozu Iiit od skisky typu v zévislosti
od teploty, oderu a degradécie. Pri pouzivani mdzu ochranné rukavice poskylovat mens.u odolnost voti nebezpecnej
chemickej létke v désledku zmien fyzikéinych viastnosti. Pohyby, tre
s chemikéliou atd. mozu vyrazne skratit skutoény &as pouzivania. V pripade korozwnych chemikalif moze byt degradécia
najdolezitejsim fakiorom, kiory treba zohfadnit pri vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouzitim skontroluite,

& rukavice nemajt nejaku chybu alebo nedokonalost. Skladovanie: Skiadujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sine¢ného Ziarenia a tepla. Vhodnost na $pecidine ugely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke,
preto nemusia splitat poziadavky normy EN420. Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradécie udavajt zmenu odolnosti
rukavic proti prepichnutiu po vystaveni chemickej vyzve. Odolnost proti ju bola postdend v

podmienkach a vztahuje sa len na testovant vzorku. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sine¢ného Ziarenia a tepla. Odporigame vém, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanické rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voi skiske rezom TDM. V pripade otupenia potas skusky odolnosti proti
rezu st vysledky skisky kupé len orientatn, zatial o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajdice poziadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu proti ostro zaspicatenym predmetom, ako su napriklad injekéné ihly. Pri ochrane proti
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa na prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voi konvekcii za studena [Tepelna izolacia I v m? K/W] (g) Odolnost’
vodi kontaktnému chladu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice moZu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informécie o urteni maximalnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vyrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa irovne vykonu vztahuji na celé rukavice vratane
vaetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvate teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, ¢as vystavenia, trove ginnosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plameiia [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas Zeravenia (sekundy)] (k) Kontaktné teplo [Kontaktné teplota °C] (I) Konvekéné teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Salavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztaveného kovu [Pocet kvapiek] (o) Velké skvrmy
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s ofvorenym ohfiom. Rukavice
testované len proti “‘malym striekancom roztaveného kovu” nie st vhodné na zvaranie. V pripade rukavic

apstakjos no kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks
par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito kimisko vielu. Tas var atskirties, ja kimisko vielu
izmanto maisfuma. leteicams parbaudt, vai cimdi i piemérot paredzeta]am heto]umam jo apstakii darba vieta var at3kirties
no tipa parbaudes atkariba no nodiluma un ietoj var nodrosinat mazaku izturibu
pret bistamo kimisko vielu fizikalo Tpasibu izmainu dé]. Kustibas, a\zl;ersanas. beuzes, Kimiska kontakta izraisita degradacija
utt. var ievérojami samazinat faktisko lietosanas laiku. Kodigu kimisko vielu gadijuma noardisanas var bit vissvarigakais
faktors, kas janem véra, izvéloties Kimiski izturigus cimdus. Pirms lietosanas parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu.
Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. Piemérots fpasam meérkim: cimdi ir
izstradati ta, lai tie biitu ciesi piegulosi rokai, tapéc tie var neatbilst EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas limeni
norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdursanu péc saskares ar kimisko vielu. lespiesanas pretestiba ir novértata
laboratorijas apstakjos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules
stariem un karstuma. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

E P ki (a) ba [Cikii] (b) Griesanas pretestiba (c) Izturiba pret piisumiem
IN] (d) Izturiba pret caurdursanu [N] (e) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu grieSanas
pretestibas testa laika, diriena testa rezultati ir tikai orient&josi, savukart TDM grieSanas pretestiba ir noradijuma
veikispéjas rezulati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par iziurfbu pret caurdurSanu, var nebit piemérofi ai i pret asi asiem pieméram, zemadas

Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at fa

koskevat koko kasinetts, kaikki
tuulen nopeus, henkiln terveys

roitus:
kerrokset mukaan lukien. O(a huomloon lampdtila,

flere oplysninger om bestemmelse af den maksimat iladte brugereksponering. Advarsel: For fleriagshandsker gaelder
prastationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn il forhold,
helbred og

effekten af andet beskyttelsesbeklzedning, som personen bisrer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

tarre genstande, nar du vaslger dette personlige vaemnemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] () Begrzenset

i, henkilon muiden vaikutus, pp3
s kylmiin esineisiin ja kosketus markiin tai kuiviin esineisiin, kun valitset tata henkilonsuojainta.

EN 407:2020 L it (i) Rajoitettu liekin [levia iekin jalkeen (sekuntia)] () Rajoitettu liekin leviaminen
L i (k) a lampétila °C] (I) Konvektiivinen I&mpé [Lémménsiirto HTI
ia)] (m) Séteilyldmpo (L (n) Pienet roiskeet sulaa metallia

flammespredning [Gledetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverfarsel t,, (sekunder)] (n) Smé stzenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken mé ikke komme i kontakt med en aben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal”, er ikke egnede il svejsearbejde. For handsker, der er testet mod
store mesngder smeltet metal, skal brugeren i tifzzlde af et steenk af smeltet metal straks forlade

(0) Suuret roiskeet g [Sulanut metall (grammaa)]. Kisine ei saa joutua kosketuksiin

muutust parast ja
see on seotud ainult ette nahtud néidisega. Ladustamine: \aduslada ol CaGE paikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séiltada kiesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

EN 388:2016+A1:2018 (b) Laikekindlus (c) iskindlus (d)
() Kalgus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupl ainult samas, kui TDM-Gil toodete suhtes, mille

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-I6iketulemused Kindad, mis vaslavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste ndelte eest. Lédgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Hoiatus: srmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja sérmedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 Kii itse (f) I m? KIW] ()
kokkupuutekiimale [s justakistus R, m? K/W] (h) Vee Iab\laskvus [Vee sissetungl. Marjaks saaaes voivad kindad kaotada
oma ivad omadused. Maksi lubatud kemil
ning lisateabe saamiseke volke dhandust tootjaga. Hoiatus: Mnmekmmste kinnaste puhul kentvad vastupidavustingimused
kaikidele kinnasele ja igale kihile eraldi! Selle i estage i
tuule Kirust,isiku tervist ja heaolu, isiku poolt kantava muu kausememse mju, kokkupuute aega, tegevuse taset,

kiilmade ja mérgade v5i kuivade esemetega.

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piiratud leeg levik [Hoogumlsaeg
(k) Kontakt HTI

°Cl (I
m t, (n) Véikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammides)). Kinnas e tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustoodeks i sobi .

paljaan liekin kanssa. Kesineet,jotka on testattu vain “pienié sulan metalin roisketa” vastaan, eivét sovellu
Jos késineet on testattu suuria méarié sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kéyttajén on
poistuttava vahtlomasll tydpisteesté ja riisuttava kéisine. Jos sulaa metallia roiskuu, kisine ei valttamtta poista kaikkia

tage handsken af. | iifzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligis ikke fieme alle risici fcrfcrbrmnd\ng Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fieres i nedstifzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

Anbefalinger: Anvendes ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal daskkes, overstiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
nar der e risiko for at biive viklet ind | bevaegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken
skal altd inspiceres af brugeren for brug for at sikre, at den ikke er beskadiget. For handsker med to eller flere lag afspejler den samlede Kiassificering ikke
nodvendigvis et yderste lags ydeevne. Forzeldelse: Ved de mekaniske egenskaber ikke i op il Loveti
Kan ikke specificeres og afhzenger af anvendelsen og brugerw-s ansvar for at siko sig athandskero or eanodo tl den tisigted anvendelse. Opbovaring:
Opbevares pa et tort og kaligt sted, beskyttet mod sollys ekaniske egenskaber ke i forhold i
framatiingadatoan. Der kravos ngon seal ambalege i . men pi Vask anbefales
ko, da handskome kan miste deres opindelige ydoavne, mo 1 fongonng kan G bruge o fugtia K. ot Oplysmngeme heri og resultaterne af
laboratoriepraverne er beregnet il at hizsipe brugeren med at veelge personlige vaememidier. Det skal dog forstas, at de

riskejé. Kasineen kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hitétilanteessa. Tuotteen poistaminen
Kasincll edolytad toisen henkin puttumisia asiaan, Késieits o oo tarkoitoty kiytatiaviksl maries olosuhfoissa.
Suositukset: Ali kayté niissa toissa, joissa mekaanisen riskin taso ylittaa iimoitetun hyodyn tason. Varoitus: Naita kasineité ei saa kyttad, jos on olemassa

koneiden likkuvien osien takertumisvaara, Varoitus: siséltia kindytimia, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Kayttajan on aina tarkastettava kiisine ennen
Kayti6a sen varmistamiseksi,ettei sina ole vaurioita. Kahden tai useamman kerroksen kisineiden osalta kokonaisiuokitus ei nmama\\a vastaa uloimman kerroksen
: Ei

“vaikeste * vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu katsetatud k\nnaste puhul
peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma téckohast ja dad.

Hareketler, takima, siirtiinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek kullanim siresini nemli
ide azaltabilr. Asindirici kimyasallar igin bozulma, kimyasallara dayanikli eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken
en Gnemli fakir olabili. Kullanmadan énce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksiklik agisindan inceleyin. Depolama:
dogrudan giines 15141 ve Isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca uygunluk: eldivenler ele sikica oturacak
sekilde tasartanmistir, bu nedenle EN420 gerekliiklerini karsilamayabilir. EN ISO 374-4:2019 Bozulma seviyeleri, zorlu
kimyasala maruz kaldiktan -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gésterir. Delinme direnci laboratuvar kosul-
larinda degerlendiriimistir ve sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan giines 1511 ve isidan uzakia
kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edilir

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglar sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
iin gegerlidir). Delinmeye kars! direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars! koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyari: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (1) Soguga karst konveksiyon direnci [Ist Yalitimi Ire in m? K/W] (g) Temas soguguna kars:
direng [Termal direng R in m? K/W] () Su i [Su Eldivenler yalitkan

izin verilen maksimum kullanici belirleme hakkinda daha fazla bilgi icin Greticiye basvurun
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tiim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken liitfen gevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizin, kisinin saghigini ve refahint, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi goz niinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Sinirl alev yayilimi [Parlama siiresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (I) Konvektif st [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Is1 Transferi

t,, (saniye)] (n) Kiigiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Bilyiik Erimis Metal Siramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven iplak alevle temas etmemelidir. Sadece *kiigiik erimis metal sigramalarina” kars test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri igin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale kars test edilen eldivenler iin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal galisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramast

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kGiki po Tanu kinda eisaa seda
hélpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abil Kinnas ei ole méeldud kasutamiseks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellistel t65kohtadel, kus mehhaanilise fiski tase tletab néidatud pirmaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate liikuvad osad voivad neisse takerdudal Hoiatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reaktsioone. Kontrollida alati ennem kasutamist
Ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrolida, et kindad e ole fuisilisel ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul ei pruugi tidine Klassifikatsioon kajastada pealmise kini toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused ei muutu korraliku
ladustamise korral kuni 6 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tipsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kimast sobivustshiparaseks kasuutamiscks, Ladustamine: Siada ivasj ahodas kohas,kaistuna pakesevalguso ja muudo agrossivsols ainoto oost.

eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriiniin eldivenle gikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim iin
tasarlanmamistr.

Tavsiyeler: Kapsanacak mekanik risk seviyesinin belitlen fayda seviyelerini astidi islerde kulanmayin. Uyan: Bu eldivenler, makinelerin hareketi pargalar
tarafindan dolanma riski oldugunda kullaniimamalidir. Uyari: Alerjk reaksiyonlara neden olabilecek hiziandiricilar igeri. Eldiven, herhangi bir hasar
olmadigindan emin olmak igin kullanimdan 6nce her zaman kullanici tarafindan incelenmelidir. Iki veya daa fazla katmana sahip eldivenler icin genel
siniflandirma mutlaka en st katmanin yansitmaz. Eskimislik retim tarihinden itbaren 6 yila kadar mekanik
szelliklerinde degisikiik olmayacaktr. Hizmet 8mril: Belirlemez ve uygulamaya ve kullanicinin eldivenlerin kullanim amacina uyguniugunu tespit etme
sorumluluguna baglidir. Depolama: Kuru ve serin bir yerde, gnes Isigindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakiayin. Uygun depolama ile mekanik
Gzellikler Oretim tarihinden itibaren degismez. Nakliye ve muhafaza igin ozel bir : Eldivenler

ik yikanmas 6nerimez, temizlk cin nemiibir bez kullanabilirsiniz. Not: Burada yer alan bilgier ve laboratuvar testierinin

suoriuskykya muty astoituna 6
fase ja Kayttajan vastuusta Varastointi Sal\y\a kuivassa ja viledssa
paikassa, suojati i ivat
Kuljetuksoen mut n pysyttava tasaisena. Washing
lose their initial performance", not iranslated! | wouid translate: Pesua ei suositella, koska alkuperéisen de peab ol tatud
uomautus: Tassa i t on tarkotettu autiamaan kayna.aa henkionsuojaimen valinnassa. On
kuitenkin tava, etta soveltuvuus
Kaytts: suo [ Kayt Oikoan kokoisa Ksineita. Kasineiden opsasianmukainen kayto: Kasineiden

ik kan vorsdo samme, Det  drfor subugarens og ks procucontans snsvar i, st handsken ot gnat il den pa«asnk«e anvendelse. Anvendelse:
il den tisigtede I denrigig storoiso umnnmmms.g brug af handsker: Forkert brug af handsker:
Don taki folsomnad g Em\dlgheﬂ Tosscoron vod darlig pasform, hvilket me pasform forer til darlig

Ja sormissa. Vi koko ja huono istuvuus johtavat huonoon kiisien

ryyti
suciauksoon, Kisinidon pukeminon: Varita lin ettei ki
Havita, jo vaurioita asir inen: Poista kasine heti, kun se kuluu tai on vaurioitunut. Kun epapuhtaudet eivat ole
pmsnenawssa e muodostavat mandalisn vasran, o suostetavearisua vason  oikea hansikkaalla, otta

handboskylols. Patagning af handsker: S, a dor vnigos do rete handskestaneloa, Kontroler. o der ot ysicko skador o  for brug, Kassér,
i dot o skader ol forurening. Handskeme tages af: Flos handskon. s snart don or S op allr baskacigat Nar forarononda stofo ke kan fones llr
ucdgoren ptentol o, snbefals de a femo i vt o o handsko ed den andskedo han, a handskeme fomes, udenat foruranende sofr
rorer handen. ug, efter brug og brug rugte handsker kan vaere forurenet med smitefarlige
eller andre fariige materialer. orkardom  henhale jer. D forbraendes under kontrollerede forhold. Yderiigere
oplysninger fas hos din leverandor.

EupopguVETal e Tov Kavoviops 2016/425 g EE yia 1a MATI, 61w éxel peTagepdti o) vouoBcai Tou

Hvewpévou Baoireiou kan éxel péow Ty mpoTUTILY EN SO 21420:2020 ke
EN388:2016+A1:2018. Kamyopia II

H e€éraon TuTrou EE Sievepyienke amé: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apiBs evKekpipiévou gopéa 0075).

EN SO 374-1:2016+A1:2018 Orav 10 onpeiopévo emimedo efval X, UToBnAGVel 671 10 yavn Sev éxel BOKIHTEl f 611
1 4600 Bokiprig Bev iva KaTEAANA. Ta YAVTIC £X0UV BOKIMAOTE GTNY TIEpIoX TG TIEAGRNG. ZaG GUPBOUAEGOUME
Va SiamproETe auTf T GUOKeUATa Yia avagopd. OI TANPOROPIES QUTES BV QVTIKATOTTTRICOY TNV TIPaYATIK
BiGipKeIa TPOOTAGHAS GTO XWPO EPYACIaG Kal TN SIGQOPOTIONG PETAEY HEIYHATWY Kal KABAP®Y XMHIKOV 0UGIGV. H
XTIk QVTOXT} éxel aloAoynBEi Ot epyaoTPIaKES GUVBIKEG aTid BeiypaTal TTou £X0uv ANGBE! MOV a6 TV TaAGyn
(eKTOG M6 TIg MEPTTACEI STIOU To YavTI €lval 00 1} HeyahGTEpo aTio 400 mm - STiou BOKIAZETal Kal N HavoETa) Kal
aopd pévo T XNuIKr ousia Tou éxel SokipacTel. Mopei va elval SIa@opeTiki] £6v n Xnukr oudia

o movsaaltan bt o hesio sessan i ER pakalision iranomaiston raarayston mukaiscst. Kaatopakalo i poloaan vavotissa
olosuhteissa. Lisatietoja saat toimittajattasi.

&i muutu mehaanilised omadused alates.

ona vivad kaoads oma esialgseid aiecomadod Purasarisaks
Voite kasutada niisket lappi. Markus: Sin sisalduv teave ja laborikatsete fulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida isikukaitsevahendeid

i b mita, ol egolu Kasuustngmused vivad ol ernevad. ol on Gppkasulla mite oot kohustus agads kinda sbivus kavanuamﬂ
kasutuseks. Kasutage: kaitsekindaid ainult ettenantud otstarbeks ja rust. Ebasobiv. ja 66 tapsus
Viheneb vl sourussga Kimasts Kasutamisol, sami o soe pohjsiad kit 1 somoce KiretvaaImUST Vale suurus ning itesobus f taga i karst
riskide vastul Kinnaste kandmine: Oige suuruse valik. Kontrollige enne kasutamist, et ei oleks fiisiisi kahjustusi voi saastumist. Vigastuste vi saastumise
korral utiiseeriga kinnas vastavalt korraldusele. Kinnaste vétmine: Eemaldage kindan koheselt, kui need on kulunud voi kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
eemaldada voi see kujutab endast potentsiaalset ohtu, on soovitatav eemaldada vasak- ja parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud ki,
i et kindad eemaldatakse ima, et saaste kaimata katt puudutaks. Kite hiigieen: Peske kasi enne kasutamist, pérast kasutamist ja perioodliselt kasutamise
ajal. Korvaldamine: Kasutatud kindad voivad olla saastunud nakkusohtike voi
eeskijadele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.

Bo comacHocT co Perynatvsata ka EY 2016/425 3a Of13, kako LUTO @ BOBEAeHa BO NPABOTO Ha OGEAVIHETOTO
KpancTeo u vawereTa, npexy esponckuTe cranaapav EN ISO 21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kareropwia
op ot Ha EY on: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (6poj Ha

onoBpero Teno 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03Ha4eHOTO HWBO € X, Toa Nokaxysa Aeka pakaBuuaTa He e TecTpaHa unu aeka
MeToAoT Ha Hee ce BO NPeAenoT Ha Anawxkara. Bu npenopavysame
[l ro 3a4yBaTe OBa NakyBake 3a Osw He ro aKTyenHoto Ha
sawTuTa Ha pa60mom MECTO ¥ pasniKyBarseto nomery CMECH 1 YNCTU XeMMKanm, XemuckaTa OTOPHOCT Belue
/CNOBM O} 3eMEeHV camo Of AnaHkaTa (OCBEH BO Cryyau kora pakasuuata
€ eaHaksa Ha vnu noronema oa 400 mm - Npy WTo ce Tectvpa u MaHXeTHaTa) U Ce OfjHecyBa Camo Ha TecTupaHaTa

¢ pelypia. SUVIoTATal v EAEYXETE 6T Ta yavTIa €lvai kaTdMnAdt yia TNV TIpPoBAETIGEVN Xprian, SI6T o1 GUVrikeg oTo
XWPO EpYasiag UTOPEl var BIapépouY aTid TN BOKINA TUTTOU avaNoya pE T BEPHOKPAGia, TNV TRIBA Kal TV aTIoB6MNGN.
Karé 1 xpion, Ta TpoGTATEUTIKG YAVTIC EVBEXETAI VO TIGPEXOUV HIKPOTEPN GVTOXT TV ETTIKIVBUV XNHIKT] ousia Adye
aMaybv OTIG QUOTKEG IBIBTTES, OI HETAKIVHGEIG, T0 TOMTIMIG, TO TRiyILO, N UTTOBABICN ToU TIPOKAAEITal aTid TNV
ETTCQr} HE T XNMIKA 0UGTa K.ATT. HTIOPE Val PEIGO0UY OTIHGVTIKG TOV TIPAYHQTIKG Xp6vo Xprion. Ma BBk Xnuiké
ouales, N UTTOBABION KTTOPE! Vel £ivall 0 OTUGVTIKGTEPO TIAPGYOVTAG TToU TIPEE! val AN@BEl oy Katé Ty eTAoyA
VTGV QVBEKTIKG@Y O XNHIKES 0uies. MMpIv aTid T Xpron, EIBEWPAGTE Ta YAVTIA yia TUXOV EATTGOHATG f GTENEIEG,

i

Moxe aa ce ce kopucTh Bo cMeca. Ce npenopayysa Aa ce Nposepu

m ce 3a ynoTpe6a 61Aejku yCrIoBHUTE Ha PABOTHOTO MECTO MOXe Aa ce
paanvlkysaar 071 TECTOT 33 TUN BO 3aBUCHOCT ca TemneparypaTa a6pa:wuara n paarpanyaan,ero Mpwt ynotpeGa
3AWTUTHUTE PaKaBULN MOXeE Aa nopaan
huanKUTE CBOJCTBA. BIUCTUHCKOTO Bpeme Ha ynorpesa Moxe auaqmwo na Ge Hamanu Bo 3aBUCHOCT 07y nsmen,ara,
KUHEH-ETO, TPUEHETO U on KOHTaKT, WTH. 3a KOPOUBHM XeMVKanuy,
pasrpayBakeTo MoXe Aa Biae HajsaXHIOT (hakTop WTo Tpeba Aa ce 3eme BO NPeBHA NP UIBOPOT Ha paKasuL
OTROpPHU Ha Mpen ynotpeba, ™ 38 61N0 KaKos AecheKT U HENpaBIUIHOCTY.
&

ATTOBAKEUON: ATTOBNKEGTTE Ta € £NpEG GUVBNKES LAKPI& aTT6 TO BLETO NAIAKS QWS Kail T
It E151KS GKOTI6: Ta YAVTIQ EXOUV OXEBIAGTE! YIa Va EQAPHGIOUY GTEVE GTO XEDI, ETIOUEVAIC EVOEXETN VAl NV TEANPOUY.
TIg aTaIToEIS Tou TTpoTUTIoU EN420. EN ISO 374-4:2019 Ta £TiTeda UTORABLIONG UTIOBEIKVIOUY T HETABOAR TG

QVTIoTAONG TWV YavTiy Ot SIATPNGN PETG TV éKBEON OTO xnum TTpoi6Y TrpéKAnar]g H avriotaon o dieioduon éxel
aglohoyn6ei o€ epyacTnpiakég CUVBKES Kal aQopa POVO T¢ o€ §npég
GUVBAKEG PIAKPIG OTT6 GEGO NAIKG QWG Kal fa yia Qvagopd.

AT aurfi

adatam. Lai atu pret tri ajama zona i rokas ai idingj ttiecas uz
pirkstu. plaukstas ai & un pirkstos
EN 511:2006 (f) Izturiba pret aukstumu I M2 KIW] () Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? K/W] (h) Udens caurlaidiba [Udens ieklasana]. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpaibas. Sazinieties ar raZotaju, lai iegdtu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteikanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas limeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet vara vides temperatiiru, atmosféras apstak|us, véja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvéka valkata
aizsargapyérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates imeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priekSmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priek§metiem. objektus, izvéloties S0 IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski i) Lerobezota liesmas izplafisanas [Péc liesmas (sekonds)] () Lerobezota liesmas
laiks (K) Kontakta siltums [Kontakta temperatara°C] (1) Konvektivais siltums
[Siltuma pameses HTl(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
Sakatas [Pilienu skaits] (0) Lielas izkauséta metala Sjakatas [Kausats metals (gramos)]. Cimds nedrikst nonakt saskars
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbaudti tikai pret “nelielam izkauséta metala Sjakatam”, nav pieméroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkauséta metala $jakatu gadijuma lietotajam
nekavéjotles jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz8|akstisanas gadijuma cimds var nenoverst

proti velkému mnoZstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamyite opustit
pracovné miesto a zloZt si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vsetky
riziké popalenia. Vzhladom na pouZitie rukavice ju nemozno v pripade niidze fahko odstranit. Odstranenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zasah inej osoby. Rukavice nie st urtené na pouZitie vo vihkom prostred;.

\edochazi ke zménér Viastnosti po dobu & ivotnost: Zivotnost: neize

n
Spbcikovata 2ovsi na poutl oduovédnosﬂ uzvatle,aby e il o Unenos rokiic pro amyloné bt SKiscovant: Sadufe a suchém 2
misté chranéném pred slunecnim zafenim

uchovavén neni feba zadnych speciainich obald, vyrobek vsak s it o, Pokyny k &isténi: K cisténi muie(e ot i Potndma: ormace

obsazoné v ol dokumentu o eledky aboratomich pr rostfedki. Je vak 2 skutetné.
podminky pouziti nemohou byt podobr . nikoli vyrobee, i pouzitl. Pouziti:
velikost rukavic: fukavic se snizuje

a
hmatova citivost a obratnost, co? zpisobuje Unavu fukou a prsti. Nesprévna vellkost a Spatné nasazen vede
Dbl 1a vjbar hodns velkost rukavi. Pred pouziim zkontouf, 262 nfsou yzioky ’
nebo poskod.

GEania: Nepouzivajte na ch pracovnych miestach, kde (rove mechanického rizika presahuie trover uvedenych vihod. Varovanie: Tieto rukavico
oy 52 nomalipouzvat ak exsuf 2o zachyeni ponybIWT astam srofv. Upozomentesobsanuo ujohfovac, Kord G sposabit arické roakc
Pouzivtel by mal v2dy pred poudilim rukavice skonirolovat, Gi i i poskoden. V pripado rukavic s dvoma alebo viacerymi vrstvami colkova Kasifkicia
nomusi vykonnost Prisprévnom skladovani sa machanické viastnosti nezmena do 6 fokov od
datumu viroby. Zivotnost: ie jo mozné Specfikova a zévisi od poutitia a zodpovednost pouzivatefa, aby sa presvedéil o vhodnostirukavic na zamyfané
poutie. Skladovanie: SKiaduife na suchom a chladhom mieste, chrdnen pred sinecnym arenim a inymi agresivnymi &tkami. Pri spravnom skiadovani
53 mecharicks viasinost o0 obal, jrobok véak musi zostat v rovine.

dokumenica jledy aboracmych stov ajy

o

chranné rukavice pouz
vanierukavic: Pri o nasader ukavi 88 s hmatovd st obraincet, 0 spcacbufe a1k 8 praov

rukavice vyhodle. Sundavani rukavic: Ruki potenciaini
nebezpe stfidave levou a
rukou. Hygiena rukou: pouzitim, po pouzi pouzivani. Likvidace: PouZité rukavice mohou bjt kontaminovany infekEnimi

nebo jingmi nebezpecnymi materidly. Likvidute je v souladu spreamsy mistnich Gradu. Skiddkuite nebo spalte za kontrolovanych podminek. Dalsi informace ziskite
usvého dodavatele.

o po
Nespravna vefkost a zIé prispo: k rukavic: Dbajte velkosii rukavic. Pred pou
skontolye, & e sl y2cky posdens labo noistend,  pripade akénokoluk poskoderia lobo ontarinade rukavice vyhodte. e rukavi
lebo poskodia. Ak s:
suisdavo odsiaPovat favd a prave b pomocou rut by sa kace odsini ez oo, oy sa Kontaminant dotkol uky: Hygiena rik: Umyto
si ruky pred pouzitim, po pouZiti a pravidelne pocas pouzivania. Likvidacia: Pouzité rukavice mozu byt kontaminované infekénymi alebo inymi nebezpecnymi
materidimi. Likvidujte ich v stlade s predpismi mles\nych urganuv Skladku‘le alebo spalujte za kontrolovanych podmienok. DalSie informécie ziskate od svojho
dodavatefa.

riskus. Cimda juma dé to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemganai
neplecwe§ama citas personas piedalidanas. Cimdi nav paredzeti lieto$anai mitros apstaklos.

Itk et e droos,r s mehans sk inenis parredz oo eguvmy men, Bdngums: Soscinds nvajae@t et
. kas

EN i kivBuvor () Avroxr oy TpiBi (B) Avoxr] Ot Kot (y) Avior ot oxioijio (5) Aviox] oe
Bicpnon () Aviox mn Bokipr korrrig TDM. Fiat T0 BATTwjia KAt T BIGPKEIX TG BOKILIG AVTIOTAoNG KOTTTG, Tal amoTeNéopaTa
™G BoKIpig Coupe Eival HGVO EVBEIKTIKG, £t ) avTioTaon korig TDM eival T amoTeNéoaTa emBOTEWY avapopds (10XUE i
TIpoievTa Trou TIapoUCIGCouv aToreAéoaTa Kot 1600 EN 600 ki TDM). Tat yvria Trou Tnpodv v amaimon yia aviox
O BicTPNON EVBEXETal Va NV eival KaTaANAG yid TipooTacia s 6mwg BeAbveg. Ma Ty
TIPOCTAOIK GTT6 TIPATKPOUON, 1 TIPOOTATEUGHIEVN TTEPIOX(] Evai T0 Triow HEPOG Tou Xepiou. TpoerBoTToinan: n TipooTacia dev
10XGe1 yia To 5xTA0. Ta pagAapdKic 0To Triow HEPOG TOU XEPIOU Kall Twv BAKTUAWY BEV TTPOOEPOUY Kapid TIpooTaoia.

EN 511:2006 MpooTacia amé 1o kpuo (0T) AvrioTacn o cuvaywyi kpsou [@eppopévwan |r ot m? KIW] (§) Avioxri

070 KkpGo eMagric [Oeppik) avrioTacn R o¢ m? KMW] () Aianepatomia ato vzpo [Alzlaéuar] Tou w:pou] Ta yavra

HTTOPE Va YAGOUY TIG POVAITIKEG ToUS 1316TTES OTav Bpayouv. E
OXETIKG piE ToV Mg péyiomg

-«lyaajre 1 Ha CyBO W Nnojaneky oA AUPeKTHa COHYeBa CBETNINHA W TONNWHA. MoroiHv 3a cneuvjanta
HameHa: \Aa 6upat uspcTo 3a pakaTa, 3aT0a MOXe /1@ He M UCMonHyBaaT
yenosuTe Ha EN420. EN 180 3744 2019 Husoara Ha yBaaT Ha npoMeHa Ha
KOH fynyerse Ha O KOH iynyere e
npoueHeTa Bo nachampwcxw ycnoam W Ce 0lHeCyBa Camo Ha TeCTUPaHUOT NpuMepok. Cknaauparse: YyBajTe i Ha
CyBO W noaianeky ofl AMPEKTHa COHYeBa CBETNNHA W ToNnuHa. By npenopayysame Aa ro 3ayysaTe OBa nakyBae 3a
WHbopMaLmm.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHu iku puauuim (a) OTNOPHOCT Ha Tpyetse (6) OTNOPHOCT Ha cedetse () OTNopHOCT
Ha kuHetse (r) OTNIOPHOCT Ha Aynuetse (4) OTNIOPHOCT Ha TecToT 3a ceverse co TDM. 3a aaanysarseTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 32 OTNOPHOCT Ha Ceverse, Pe3yNTaTuTe o TeCTouTe COUpE Cé CaMo WHAWKATUBHM, AOAEKa OTTOPHOCTA Ha

18gg Blue cut resistant PU coated glove

18gg blauer, schnittfester PU-beschichteter Handschuh

Gant bleu 18gg enduit de PU résistant aux coupures

Guante azul galga 18 con revestimiento de PU resistente a los cortes

Guanto antitaglio fil libro 18 con ri inPUblu

189g Luva azul revestida de PU resistente ao corte

ceuerse co TDM e peaynar 3a 3a co

oA ceserbero co EN 1 co TDM). Ko v Gapatbara 3a Ha [iynuetbe Moxe Aa He
ce MOrojiHv 3a 3aLTUTa O} OCTPM 3alUNMeHM NPEAMETH KaKO LITO Ce XUNOAEpMU4HIUTE U, 3a 3alTuTa oa yaapu,
3aUWTUTEHOTO NoApatje e 3aAHVOT Aen o pakata. IpeaynpeayBae: 3allTHTATa He Ce OHECyBa Ha MpCTOT.
BriowKaTa Ha 3aAHVOT en O PakaTa U NPCTUTE He HyAW 3aluTUTa.

EN 511:2006 3awruTa oA CTyA (f) OTNOpHOCT Ha KoHBeKTBeH cTyA [Tepmousonauuja Iz Ha m K/W] (€) OTnopHocT Ha

VaVTIa TOMGTAGY OTPWOEWY, Ta eTTiTESa aMoB00nG IXGOUV Via GAGKANPO T0 YavTI,
oTpicEwy. Katd Ty emAoyr autol Tou MAM AGBETe uTidwn oag T BaMovTog, Tig

GUVBIiKES, TV TaXUTTa ToU QVEHOU, T LYEIdl Kal TV EUEEfa ToU aTépOU, T EMBPAON GAWY TTPOTTTEUTIKG
EVBUMATWY TIOU QEQEI TO GTOHO, TO XPOVO EKBEGNG, TO ETTTTTESO TV amaiTon emBEgIGMTag, TV emag
1 KpUQ QVTIKEIHEVA Kall TV ETTQ HE UYPA 1 OTEYVE QVTIKEIpEva.

EN 407:2020 ©sppikoi kivBuvor (i) Mepiopiopévn egémmAwon g pASyas [Meté  ghéya (Beurepohema)] ()
Nepiopiojiévn sEGmAwon g ASYas [Xp6vog TupdKTwong (@ ) 6o emagric

KOHTaKTeH CTyA [TepMutika oTnopHoCT R Ha m? KIW] () I Ha sopa [T Ha sodal. Moxe
£xBeong i xpno’m npomsonoman Ta 1a 14 T 3aryBaT CBOUTE U30MALICKY CBOJCTBA KOa Ce BIaKHM. jre ro 3a noseke 3a
Mo Ty Ha Ha B pakasuL,
HUBOATa Ha NIepglopMaHCH BaxXaT 3a LenaTa pakaewLia, BKyyBajiu i CHTe Crioesu. Be MonuMe 3emeTe v npeasia
pata B0 YCrIoBM, GpauHaTa Ha BeTepoT, 3APaBjeTo M A0GPOCOCTOJGATA Ha TMLIETO,

BIW]aHVIETO Ha Apyra 3ALLTUTHA OBTIeKa LLTO MIMLIETO ja HOCH, BPEMETO Ha MATIOXEHOCT, HUBOTO Ha aKTUBHOCT, NOTpe6aTa o
BELLTUHY, KOHTAKTOT CO CTY/HY MPEAMETH, KAKO U KOHTAKTOT CO BNaxHit WMyt CyBit MpeAMET Kora ja wabupare ogaa Of13.

EN 407:2020 Tepmuski pu3nLy (3) Orpani-eqo WG DT 2 [I‘lc: fnameHoT (ceKyH/:\M)] (s) Orpasinseno
Wipetse Ha nnamerot [Bpeme Ha 3paverse uHa
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyunw)] () s apavetse [Mpeoe Ha Tonnuwa

emagiig °C] (iB) 2 m)
1a)] (n) Mikpég miToiNiég )\lmpevou unc()u\ou [Aplepug aTayovidinv] (0) Meydhes

pastav isks, ka os var sapilies ar masinu kustigajam dafém. ) ¢ izrasit alerbiskas reakojas. Lietotsja
e iormr  pbrosuca. o pirtecinalon Ko naw b, Cmom a i vl vl s vapBrfs Kadaea o vienméraepogulo 1 s
veikispéju. Novecosanas: Pareizi uzglabjot, mehaniskas fpasibas nemainisies 1dz 6 gadiem no izgatavosanas datuma. Kalposanas laiks: Nevar ikt noradits
un tas ir atkarigs no pielstojuma un letotaja atbildbas, lai precinatos par cimdu piemerolibu paredzétajam listojumam. Uzglabagana: Uzglabét sausa un vésa
vieta, sargajot no saules gaismas un ctiem agresiviem agenti. Pareizi uzglabsjol, mehaniskas fpasibas nemainds no izgatavoSanas datuma. Transportésanai

un konservesanai nav nepiecieSams ipas iepakojums, bet produktam japalick plakanam, Tirtsanas Instrukcijas: Mazgat nav iteicams, jo cimdi var zaudet
savu sakotnejo sniegum tirSanai varat izmantot mit cranu. Piezime: Seitftverta informécia un laboralorisko pérbau2u fezultal i paredzet, la palidzetu
lelotajam izveletes 1AL, Tomer asaprol, ka fakiskie lietoganas apstakl nevar bl idzigl. Tapec gala lietotajs, nevis razolajs i albiligs par cimdu piemérolibas
nodroinasanu paredzétajam lietojumam. lzmantojlet: aizsargcimdus tikai paredzétajam litojumam un izmantojet pareizo izméru. Nepareiza cimu letoSana:
Takla jutba un veikiba samazinss ar slitu cimdu pielakoSanu, kas fraisa foku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmérs un slkia montaZa noved pie siikias
oku aizsarcizibas. Cimdu uzvilksana: Nodrosinie atbilstosa izméra cimdu izvel. Pirms listoSanas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesarojuma.
e ol bojaami va e, it novikanas Nonemiecmds, TGz s rolljas va b, Ja psiroums v nopemans v

ada potencialu apdraudsjumu, eteicams prmaigus nonemt kreiso un labo cimdus, izmantojo cimdos apikio roku, lai cimdi ttu nopermti,

epieskaroe oka Rok igena: azca s s =losanas, p 105ans n periodsi 1051 aka. Albrivosands: et imd var bt

TaNES Mwhévou peTaMou [Awpévo LETGMO (ypappdpia)]. To YAVl Sev TIpETTEI Va EDXETal G ETTagr] pe Yuuvi gAGya.

e
(cekyHau)] (1) Manu npckarsa OA cToner MeTan [Bpoj Ha kariku] (1) [oflemm npckarsa o CToneH MeTan [CTonex MeTan
(rpama)]. Pakasmua1a He Tpeba Aa AOJAE BO KOHTAKT CO foN NNameH.

m ce CaMo NPOTMB ,MafM NPCKatba Ha CTOMEH MeTan" He Ce MoroaHi 3a 3asapysarbe. 3a

Ta yavTia Tou £XoU BOKIMGOTE POVO YIa “HIKpES TITOINEG AwpEvou PETGMOU’ Bev eival KaTaMNA Via

Mo Ta yévTia rou £vavT peyGAwy NwpEvou PETaAAOU, OE
Nwhévou PETEAOU 0 XPAOTNG TIPETTEI v eYKTAAEiWE! GEOWG T XWPO £pyasiag Ka va ByGAei To yavTI. ¢ mepimTwon
TITOINGHATOG Nwpévou PETEAAOU, TO YAV EVBEXETal va iV E£aNeiper GAOUS TOUG KIVBGVOUS EyKaURaTOG. AGYw T
£QaPHOYAG TOU YavTIoU, BV HTIopEi v agaipeBei £UKoAa Ot TrepiTTwOn éKTaKMG avaykng. H agaipeon Tou mpoidviog e
YavTia amarmei T TapépBaon evég GAou aTéuou. To YavT! Sev TTPOOPIGETal Yid XPrion TE UYPES GUVBIIKEG.

ce NPOTYB ronemi KoNMYEcTBa Ha CTONEH MeTan, BO Cly|aj Ha NPCKakse Ha CToNeH MeTar,
KOpUCHUKOT rpesa BeHall A3 0 HanyLTH PaBOTHOTO MECTO U A ja U3BaAM pakasuLiaTa. Bo cnyuaj Ha npckatbe Ha
CTONeH MeTan, pakasuLiaTa MOXe Aa He v eNMMUHIPA CUTE PU3UL Of M3rOPEeHHLM. MOPaAM HAUMHOT Ha NpUMEHa

Ha pakaBuLaTa, Taa He MOXE NIECHO /1a Ce OTCTPaHU BO Cry|aj Ha THOCT. OTCTpaHyBaHeTO Ha pakasuuara 6apa
WHTEpBEHUMja Ol APYTO Nue. PakasuuaTa He e Npe/siaeHa 3a ynoTpe6a Bo BNaHM yCriosu.

plesamoti ar infekcloziem vai citiem bistamiem materialiem. L0dzy, likvidgjiet saskana ar vielejo varas iestaZu noteikumiem. Izmg
kontrolétos apstakjos. Lai legdtu paplildinformaciy, sazinieties ar savu piegadataju

18gg blau metPU coating
18gg niebieska antyprzecieciowa rekawica powlekana PU
18gg bla skirbestandig PU-belagd handske

18gg bla kuttbestandig hanske med PU-belegg

18gg mélynos jpjovimams atsparios pirétinés su PU danga

18gg plava rukavica otporna na

Manusa acoperita cu PU rezistent la taieturi de 18gg albastru

18 CuHM NPOTUBOCPE3HIM Phkasu ¢ PU noTansike

18gg plava rukavica otporna na prosecanje sa PU premazom

CuHi CTifiki 40 Nopiaie pyKaBWL 3 NOTlypeTaHOBUM NOKPUTTAM 18-70 Kanibpy

sonuclan,kilamiini KKDy ssgmesine yardimer iy amalamakiadi: Ancak, geroak Kl Kogullnni benzer damayacags anlasimaidir. Bu nedens,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak dreticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadir. Kullamm: koruyucy eldivenler yainizea kullanim amaci
gin ve dogru boyuta kullaniimalidir. Uygunsuz eldiven kullanimi: Eldivenin kot takiimasiyla dokunma hassasiyel ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorguniuga neden olur. Yanlis beden ve kot uyum, zayif e korumasina yol agar. Uygun eldiven boyut olun.
Kullanmadan bnce herhangi bir fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kirletci varsa atin. Eldiven gikarmat:
Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gordr gormez ikarin. Kirletici potansiyel bir eldiven el kullaniiarak
ol ve sag eldivenlerin donisumid olarak gikarimasi tavsiye edilir, boylece eldivenler kiretici madde ele temas etmeden gikaniir. EI Hijyeni: Kulanmadan once,
kullandiktan sonra ve kullanim sirasinda periyodik olarak ellerinizi yikayin. Atilmasi: Kullaniims ya diger tehiikeli

Lifen yerel otorite yonetmeliklerine gére bertaraf edin. Diizenli depolama veya kontroll kosullar altinda yakma. Ek bilgigin tedarikginize danisin.

Modre

itne rokavice iz poli 1899

18gg bla skaerefast PU-belagt handske

18gg sininen viiltosuojattu PU-pinnoitettu kisine

18gg sinine Igikekindel PU-kattega kinnas

18gg mavi kesilmeye dayanikli PU kapli eldiven

18gg kék vagasalls PU martott kesztyl

18gg modré rukavice s PU potahem odolné proti profiznuti

18gg modré rukavice s PU potahom odolné proti prerezaniu

18gg zils pret sagriesanu izturigs cimds ar PU parklajumu

Tévri 18g pTAe GVBEKTIKG GTNV KT e emikéAupn PU

Cwia pakasWlia OTNopHa Ha Ceverse oBnoxera co PU oa 18gg

9 C € www.nitrex.es/es/241PC18/
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